THE GOSPEL ACCORDING TO

ST. LUKE

EDITED BY

H. R. HEATLEY, M.A.

i
BPEAVDESERT PARK SCHOOL, HENLEY-IN-ARDEN

Textkit - Greek and Latin Learning Tools
http://www .textkit.com

RIVINGTON, PERCIVAL AND CO.
KING STREET, COVENT GARDEN.
LONDON
1893



INTRODUCTION

HE third Gospel of our Canon has been assigned by
universal tradition to Luke, “the beloved physician”
(Col. iv. 14) and “fellow-worker” with St. Paul (Phil. 24),
who also wrote the Acts of the Apostles. He joined St. Paul
at Troas, during his second missionary journey, and accom-
panied him to Philippi, in Macedonia (Aects xvi. 8-12),
where he was found on the apostle’s return seven years
afterwar(c'is.ﬂ_ He accompanied him. again to Asia and
Jerusalem (Acts xxi. 17), and travelled with him to Rome
(Acts xxvil. xxviil.), remaining faithful during his imprison-
ment. (2 Tim. iv. 11.) ‘
The object and sources of St. Luke's Gospel are stated
by himself (chap. i 1-4). He was apparently not a Jew
by birth (Col. iv. 14), and wrote not for Jewish converts
in Palestine,.like St. Matthew, but for the general use of
Christians, or, as some think, especially for Greeks.

The Gospel was written before the Acts of the Apostles,
in which no event is alluded to later than two years after
St. Paul’s arrival at Rome, or a.n. 63. It is the fullest
of the Gospels, and contains many sections peculiar to itself
(especially chap, i, ii. ix. 51-xviil. 30). It is essentially the
Gospel of “pardon and pity,” and is distinguished above all
others for its sympathy with poverty and affliction.

Though St. Luke was so closely connected with St. Paul,
and has been generally said to have written under his
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direction, he does not include him among the authorities
from which he derived his narrative, and there is little
trace of St. Paul’s language in his Gospel.

The Gospel is written in Alexandrian or Hellenistic Greek, a
form of the language which, since the conquests of Alexander
of Macedon, was spoken universally by the large section of
the Jewish nation known as the Eastern Dispersion (Suxomopd),
whose centre was at Alexandria, and for whose use the Old
Testament was translated into Greek under the name of the
Septuagint Version. It differs from the Attic dialect iri riiany
words and idioms, being the expression of Hebrew thought.in
Greek language. “The conception belongs to one race, and
the expression to another.” It was a language admirably fitted
for spreading the new doctrine, and became the vehicle of
Christian literature throughout the world.

The text of the New Testament is established on many
aucient MSS., the oldest being:

(A) The Codem ‘Alexandrinus, presented to our Klng
Charles 1. by the patriarch of Constantinople. It is now in
the British Museum, and belongs to the fiféh century. The
Jirst twenty-four chapters of St. Matthew's Gospel are waniing.

(B) The Codex Vaticanus in the Vatican Library at Rome,
probably written in the fourth century—the oldest existing
MS. of the New Testament.

(C) The Codex Ephraem? in the Imperlal lerary at Parls
This is a “palimpsest,” consisting of the works of Ephraem
the Syrian, written over fragments of the Old and New
Testament. It belongs to the fifth century.

(D) The Codex. Cantabrigiensis or Bewe, presented by Beza
in 1581 to the University Library at Cambridge, probably
written in the siath century.

(%) The Codex Sinaiticus, probably the second oldest MS.
of the New Testament now extant. It belongs to the fourth
century, and was discovered by Tischendorf in 1859 in the



INTRODUCTION. ix

convent of St. Catherine on Mount Sinai. It is now at
St. Petersburg. N¥ denotes the first corrector of the manu-
seript, X *¥ the second, &c.

Besides these, we should reckon the Codex Beratinus and
Codex Rossanensis, discovered since the time of Tischendorf,
containing St. Matthew and St. Mark, and being a little older
than D, several other *“Unecial” MSS., written in capitals,
- ~and a large number of “Cursives,” written in the running
+ hand. ) :
Our present divisions of the New Testament into chapters
and verses are said to date from the thirteenth and sixteenth
centuries respectively, but headings and division into para-
graphs are the work of individual editors, and have no
- authority.

‘The text here used is Tischendorf’s Ed. Crit., 1869.
- It has not been thought necessary to acknowledge in every
- case the source from which the notes have been taken, but

they lay little claim to originality.



EDITORIAL NOTE

HE text of Tischendorf was already in print when I
undertook the general editorship of this work, of
which the merits are obvious, In order to help the use
of it in conjunction with other texts, I have inserted notes

to indicate some of the chief variations,
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SUMMARY OF THE LIFE OF OUR LORD

Lukr

ii. 1-20, B.C. §or 4 Birth of JEsus CHRIST at Bethlehem.

ii. 21. Circumecision (after 8 days).
Visit of the Magi. Matthew ii. 1.

ii. 22, Presentation in the Temple (after 40 days).
Flight into Egypt. Matthew ii, 18.
Return to Nazareth. Matthew ii. 23.

ii. 41, A.D. 8. . Passover in Jerusalem.

ENTRANCE ON THE MINISTRY.
iif, 1-18. A.D. 26, Preaching of John the Baptist in Judza.
John i. 15.
iii, 21. A.D. 27, Baptism of the Lord Jesus.
iv, 1. Temptation in the wilderness of Judza.
First call of five disciples, John i, 35.
First miracle at Canain Galilee. Johnii. 1.
Sojourn at Capernaum (not many days).
John ii. 12,

MiNISTRY IN JUDZEA.
A.D. 27, First Passover (at Jernsalem), and first
cleansing of the Temple.
John ii, 13-iii. 21,
Long stay in Judea (nearly 9 months).
John iii, 22.
(Mivacles, John ii, 28 ; many disciples,
John iii, 22, 26 ; iv, 1.)
fii. 20. A.D. 28. John cast into prison at Machzwrus,
' Return through Samaria to Galilee,
. John iv. 1.
lv, 16, . Preaching in the synagogue at Nazareth.
Healing of nobleman’s son. John iv. 46.
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LUKE
iv. 19,
iv. 81,
iv. 14, 15, 44,
v. 12,

v. 1.
v. 15, 16.

Vi. 12.
vi. 17,
vii, 1.
vii. 11.
vii. 86.
viii. 1.
viil, 4-21
viii, 22.

viii, 40.

GREAT MINISTRY IN GALILEE.

Passover.

‘The acceptable year of the Lord.’

New home in Capernaum. Matthewiv. 13,
Second call of four disciples. Marki. 16.
Great Sabbath in Capernaum,

Mark i. 21-34.- 8 :
First general civeuit of Galilee. Mark 1. 35.
SERMON ON THE MoUNT. Matthew v.—vii.
Healing of the leper. - Mark i. 40.
Dranght of fishes. Last call of the four.
Retirement. Mark i. 45.

Cure of the paralytic in Capernaulr'l.. .

Mark ii, 1.

Call of St. Matthew. Mark ii. 14.
ZdBBarov Aevreporp@ror. (Eve of Low

Sunday.) Mark ii. 2.

Cureof withered hand on another Sabbath.
_ Matthew xii. 9.
Conspiracy of Pharisees and Herodians,

aud retivement to the sea. Mark iii. 6.
Second cirenit of Galilee. Mark iii. 7.
APPOINTMENT OF THE TWELVE.

Mark iii. 18.

SERMON ON THE PLAIN* (émov wedwod).
Cure of centurion’s servant at Capernaum.
Raising the widow’s son next day at

Nain. -

Feast in Simon’s honse (Mary Magdalene?),
Third circuit of Galilee.
Long day at Capernaum. Parables.

Mark iii. 20-iv. 34.

Across the lake, Cure of the demoniacs.

Mark iv. 36.

Return, and raising Jairus' danghter.
Mark v, 21.

* d.e. if the differences are taken to outweigh the resemblances. See note,
St, Matthew's Gospel, v. 1. . -
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Luke
Cure of twoblind men and dumb demoniac,
) Matthew ix. 27.
A.D. 29, Second visit to Nazareth. Mark vi 1.
Teaching in the villages. Mark vi. 6.
ix. 1. Mission of the twelve. Mark vi. 7.
Feast at Jerusalem (Purim 2). John v. 1.

ix. 7. ' Death of John Baptist, and fame of our
Lord at Herod's court. Mark vi. 14,

MINISTRY IN THE NORTH AND NorrH-EAsT.

ix. 10. Passover. .. Feeding the 5000. Mark vi. 30; John vi. 1.
: Return to Capernaum, and discourses.
Mark vi. 47-vii. 23 ; John vi, 22,
Departure to coasts of Tyre and Sidon.
b Mark vii. 24.
Cure of Syropheenician’s daughter.

Mark vii. 25.
Passage through Decapolis. Mark vii. 31.
Pentecost. Feeding the 4000. Mark viii. 1,

Excursion to Magdala or Dalmanutha, -

and return to Bethsaida. Mark viii. 10.

ix. 18. Journey to Ceesarea Philippi, and great
confession. Mark viii, 27.

ix. 28. Transtiguration. Mark ix. 1.
ix. 87. Miracle and discourses. Mark ix. 11.
Return into Galilee. Mark ix, 30;
John vii. 1.
August. Feast of Tabernacles in Jerusalem,

John vii. 14-ix. 41: i

ix. 46, Retwrn to Capernaum. Humility.
Mark ix. 33. :

MINISTRY IN JUDEA AND PERZA,

Removal from Capernaum to “beyond
Jordan.” Mark x. 1.

Progress towards Jerusalem,

Mission of the seventy.
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Luke
X, 38.

xi. 1-xiil, 21,
xiil. 22.

xiii. 84.

xiv.-xvii, 10.

A.D. 30,

xvil.11-xviii 34.

xviii, 35.

xix. 28.

xx, 1.
xxii. 3.

Xxii, 7.

xxil, 14,

xxii. 47.

xxil. 54, 55.
xxii. 66.
xxiii, 1.

Fri. Nisan 9
(March 31st).
Sat. Nisan 9
(April 1st).
Sun. Nisan 9
(April 2ud).
Mon. Nisan 10
(April 3rd).

Tues. Nisan 11
(April 4th).
Wed. Nisan 12
(April 5th).
Thurs, Nisan 13
(April 6th).
Fri. Nisan 14

(April 7th).

Visit to Beth;ny.

Feast of Dedication. John x. 1.
Return beyond Jordan. John x. 40.
Varied teaching there.

Journey to Jerusalem to Lazarus.
Raising of Lazarus. John xi. 18-46.
Meeting of Sanhedrin. John xi. 47.
Lament over Jerusalem.

Departure to Eplraim. John xi. 54

- Teaching there by discourse and parable.

Last cireuit of the country. Mark x. 2.
Stay at Jericho. Mark x. 46.
Return to Bethany.

Supper at the house of Simou.
Mark xiv. §; John xii. 2.

Triumphal entry into Jerusalem.
Return to Bethany.

Cursing of the fig-tree. Second cleansing
of Temple. Return to Bethany.
Matthew xxi. 18, 12 ; Mark xi. 12-19.

Discourses in the Temple. Return to
Bethany.

Retirement., Betrayal. Mark xiv. 10, 11,
Greeks brought to Him. John xii. 20.

First day of unleavened bread.

(including Thursday evening). The Pre-
paration. The Last Supper.* Agony
in the garden.

Betrayal by Judas, Examination before
(1) Annas. John xviii. 24.

(2) Caiaphas. Denials of Peter.

Meeting of council (at dawn).

Trial before Pilate. Death of Judas.
Matthew xxvii. 3. .

* According to Jewish reckoning, each day began on the evening of the preceding

day.
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LukEe
xxiii, 8. Before Herod.
xxiii. 24. Condemnation by Pilate.
Scourged and mocked by the soldiers.
xxiii.38,46,50. Crucifixion, death, and burial.

Sat. Nisan 15 A watch set on the tomb.
(April 8th). Matthew xxvii. 62.
xxiv. L. Sun. Nisan 16 Resmrrection. Appearance to
k (April 9th). (1) The women.
(2) Mary Magdalene. John xx. 14,
3)

xxiv. 34. (8) Peter.
xxiv, 13. (4) Two disciples on road to Emmaus.
xxiv. 36. (5).The eleven (without Thomas).
During 40 days.  (6) The eleven (with Thomas).
John xx. 26,
(7) Seven apostles in Galilee.
John xxi. 1.

(8) The eleven (with 500 brethren) on
a mountain in Galilee, Matthew
xxviii, 186.
(9) James. 1 Cor. xv. 7.
xxiv. 51. The Ascension. Actsi. 9.
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CHAPTER V.
The Calling of Peter, James, and John.
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CHAPTER VIL

Healing of the Centuriow’s servomt.
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Raising of the widow's son at Nain.

L) 7 ~ ~ b I I
1 Kai éyévero év Tpp é€ns émoperOn els woAw kalovuévny
o Al 9 ~ A 9 ~ A
Naiy, kat owemopetorTo avTe of mabyrai avrov ikavo
oy 7 12 e \ N ~ ’ ~ 7’
Kai OXAOS TOAUS. we O€ Hyywey Ty TUAG THe TOAews,
A K A b ’ Al A A ~ A}
kal dov éfexouileTo TeOvnrws povoyevns vios Ty mnTpl
~ \ % ¥ ~ ’ 5
avTov, Kal abTy. v X4pd; kal OXAoSs Tis TONews (kavos 7y
13 A} o\ 2 N < 7 9 ’ 9 )
kal Swv ety 6 Kkipros éomAayxvicOy ém
14

A 9 ~
g aUTH.
9.\ Al 5 s ~, A -~ A} \ ¢f,
avty kat elmey avty” my khale. ¥ rai wpocedOwy fraTo
~ ~ 5 ’ oy L) . ’
Ti¢ copov, of 3¢ BagTalovtes érTroay, kal elmwey” veavicke,
A 14 9 7 15 A ! € A \
ool Aéyw, éyepOyte. 8 kal avexabioey 6 vekpos kai HptaTo
~ A /4 9 A N ~ AY 9 ~ /- N A
AaXely, kal Ewxey abrov Ty pyTel avrov. ¥ E\afev ¢
7’ o A 3 I \ A 7’ (4
¢oBos dravras, xal édofalov Tov Oecv Aéyovres ST
14 14 k] 7 9 ¢ ~ Ay o kd 7 13
wpodiTys méyas iyépln € juiy, kal 6Tt émeaxeraTo 6
. . A T SR e 13 ’ @ )
Oeos Tov Aaov avtou. kai éEiAOer 6 Aoyos obTos év

o ~ IS \ 3 - \ ’ -~ ,
n 7 Tovdaiq mepl avTol kal wacy Ty TEpLXBPW.

A Message from John the Baptist.

L) K k] 4 A ~ N

BRat amjpyyehay lwavwer of  pabyral avro - mept

14 7

TayTwy TouTwy. P
~ > ~ T3 L4 37 A A 7 14 .
palyrov avTov o lwavwys émeprdrey mpos Tov klproy Aéywy
7/
B rapayevo-

\ \ TN . 5 . s e \
uevor 0 Tpog avTov o avdpes elmav”  lwavvys 6 BamwTioTys

LN ’ 7 \ ~
kal TpPooKalesrduevos VO Twas TV
Al T bd ’ A I -~

U €l O EPYOMEVOS, 3 GANOY T poTlokduey ;

S ¢ A~ ’ 7 . e e ’ «

QTETTANKEY YUAS TPOS T€ Aéywy' oU €l O €pXOMEVOs, )
_,,kk 6 -~ . 212 k3 ! -~ o 50 ’

GAXNOY TPOTOOKDMEY | ev ecevy Ty Ope €depamevoey

A} 2 hY 7 \ 7, 1 4

TOANOUS QTO VOOTWY KAl MATTIYWY KL TVEVUAT®Y TOoVI
~ ) ~ ~ ks ’ 14

p@v, rai TuPlols woM\ois éxaplocaTo BAémew. 2 ki
’ \ 5 ] A 2

amokpilOels  elmev  avrols ' wopevBévres dmayyellate

s ’ o o v 7 o v 4
Twawver & eldete xai fkovoate, 87t Tuplol avaBAémovary,

A ~ A 4 1 K 7
xwhol TepumaTovo, Aempol kabapifovrar, kepol dxovou-
T/ \ 9 . 9
ow, vekpol éyelpovrar, TTwyol elayyerifovrar® ® kal

4 4 2 Y I\ \ ~ 3 4
uakdpios éaTw os éar uy oxavéalialy év éuol,



Omar, VIL ST. LUKE'S GOSPEL. 25

Christ’s estimate of John.
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The Woman which was a sinner.
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CHAPTER VIIIL
Third Circust round Galilee.
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Progress towards Jerusalem. The Samoritans.
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CHAPTER X.

‘Mission of the Seventy.
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- Parable of the good Samariton.
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CHAPTER XI

Jesus teaches the Diseiples to pray.
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CHAPTER XIIL
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Exhortation to walchfulness.

355’E € ~ LIl ’ ’ A} 3 A ’
oTwTA UudY al 0o dies meprelwauévar kal of Auxvo
P 1 ~ 4 hd ’ ) 4
% kai 15,u.ets‘ omoLol av@paﬂrms‘ 7rpoa'é'exo,u.euots~

’T()V KUplOV E(IUT(.OV 7TO’T€ aua?xvm] (:‘K ’T(.OV ‘)/a,U.(.OV tl/(l €>\00V‘

4 .
K(ltO,U.(:‘VO[

Tos Kal Kpova'au'rog ev@ewg aVOwaO'w avr. ¥ pardpiot
ol dovouéxeivor, ods A0y 6 KUPLOS EVPHTEL Y PHY0pOIVTaS
K \ h ’ -~ 4 N ’ L) 9 ~ k) Al A}
apy Neyw Vpiv 811 meéplooeTar kal avakAwel avTovs kal

38

. A = 2 ~ n s -~ ’ ) 2
waperbov Swakoviiger avTols. kdv €v Ty SevTepq, kdv €v

-~ ’ . ~ oy Y o o 4 4 3
T TpiTy PuNaxy ENOn kai elpy olUTws; pmakaptol eloiy.
39 - \ ’ - o ) [ ) ’ "
TOUTO O€ YywwakeTe, 6Tt € jjet O olkodeaTOTHS TOlY
o ¢ ’ > 3 w oY g~ ~ \
dpa 6 khémwTns Epxerar, ovk Qv apirev SwopuxOivar Tov
£y g A e - . v I D . 9
olkov avrol, * kal vuels yivesOe drowpmor, 6Tt i Wpg ov
~ e 1 ~ 9 ’ ’
dokeiTe 0 viog TOU au@pw'/rou épxe'rat
4 Birev 8¢ avrep 6 HeTpog KUpLG, TPOS 7i44GS Tm/ mapa
,807\111/ Tava/ ?\e‘yets' W kat wpog 7rau1-a9, 2 pal elmev 6
3 ’ o
KUptos® Tls dpa éoTv 6 TTTOS OIKOVOWMOS & Ppoviuos, dv
13 ’ 9 A -~ ~ ~ ’
kaTacTioe o-kvpLos émi Tis Oepamelas avrol ToU didovar
9 ~ A ’ ’ 13 ~ Kl ~
€ kaipe TO arTopéTprov; *3 uakapios 6 Bobhog éxeivos,
o ks 0\ } 3 ’ k] ~ e ! -~ ¢ 44 k)
ov eABov 0 kuptog auToU evpiaet ToLOUYTA OUTWS. aAny-
~ ’ e A v’ [ ~ - e 7 ) ~
Ods Aéyw vuly 61 éml mwaow Tols VTapXOUTW AWTOU
o LI 45 2\ v o» 3 ~ 3 A 9 ~
KaTATTHOEL QUTOV. eav O€ €lmy 0 GOUAOS €kelvos ev. Ty
’ Y A, o e 4y Ly W 2
kapdiq avrol’ xpovifer 0 kUpids pov EpxedBar, kal dpEnTar
’ N \ ~ N ’ 9 ' \
TimTEw Tovs waidas kal Tas mwudlokas, éxliew Te kai
’ \ ’ . . ~ ’
wlew kal peOioresOar® ¥ ifer 6 kipos Tov Sovov
kl ’ ) e ’ » A ~ AR o o k] Ve
EKE(VOV €V NUEPQ [T OV TPOTOOKQ KAl €V PQ J] OV YIrooKeL,
9 ’ 1 b ’ k) ~ A -~
SuxoTomloel auTOY, Kal TO UEPOS QUTOU METQ TV

47 ékeivos 8¢ 6 SotiNos 6 yvous TO GéAnua

3 7 ’
amicTwy Giael
~ Ty 3 ~ \ e ’ A\ ’ \ M
TOU KUplOV QUTOU KAl M €TOLMAGAS ¥ TOUjeas wPos TO
14 k] - ’ 14 A 1 7
Oénpa avrol SapioceTar moAhas. ¥ o de un yvois,

woujoas 8¢ Gfia mAyydy, Sapjoerar OAlyas. - wavti ¢



.48 ST. LUKE'S GOSPEL. Crap. XI.

o

sa 7 ’ 1 » ) -~ LN

® €660y mwolv, woA {yTnbigeTrar wap’ avtov, kal §
’ 7’ k] k] 7’
Tapélevro TONY, TEPLTGOTEPOY AITHETOVGLY OUTOV.

Announcement of troubles to come.

O TI5p 7ABov Bakeiv émi Taw iy, kal T( Aw e #dy
gl P Barriopa e Exw BamrioOivar, ral.
ovvéxopar €ws GTov Teheoly. B doxeire T ec’,oﬁmgv

’ Q. ~ 3 ~ ~ 9\ ’ .~ 9: b
mapeyevouny Sotvar €v Ty yn ovxt )\e‘yw o aAA
Stapeptomoy. &
olkw Stapepepiopévor” Tpels: émi Svaly kal Svo éml Tpwoy

EO'OV’TG.L 'yap a7ro TOU vow 7T€V’T€ €V GVL

53 é‘ta,uepta'eria'ouTat, 7ra7~7‘7p éri vip ral vios éml mwaTpl,
,am-;yp éml. 9v‘ya7-epa xal Ovyawyp éml unrépa, wev@epa
émrl Ty voupny kal viugn émt v mevBepdv.

Blindness to the signs kof the times,

#"FEXeyev S¢ kal Tols SxAow' OTav Snre vedémy

AN ~ 4 I
avaTeMovoav émt Cvoudv, evbews Aeyere o1t SuSpos

55 v ’ ’
Kat oTay voTov mVeovTaQ,

56 7o
L uTokplTal, TO

éoxeTat, kal ylvetar ovTws'
Aeyere 611 kalowv éoTou, kal yiveras.
TPOTWTOV THS YAs Kal TOU ovpavol oidare Soxipud ey, Tov
8¢ kawpov TovTov was oV Soxalere; T 8¢ kal ag
éautdv ov kplveTe TO Slkatov, *dg yap Vmhyes pmera
o0 dvTiSikov aov ém’ dpxovra, év Tp 6dp Sos épyasiav
ampNaxBar am’ abTol, wiToTe karacipy oe wpos Tov
kpuTiy, kal 6 kpuTHS o€ Tapaddoel TY wPAKTOPL, KAl 6
wpakTwp oe LPakel els Puhaxiy. P Neyw oo, ov wy
¢£eNOys éxeiOev €ws kal To éoxaTov NemTov amodes.



Cuap. XIIL, ST, LUKE'S GOSPEL. 49

CHAPTER XIIL

Calamity and Sin.
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CHAPTER XIV.

Healing of a man with the dropsy on the Sabbath.
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Parable to “those which were bidden.”
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Parable of the great Supper.

15 ’A ’ 6’ ~ ! ~ §)
Kovaag € TI¢ TWY CGUVOVAKELMEVWY TAUTA €ELTEY

AN} I4 e/ ’ oS ) ~ 7 ~
auTE  MaKaplos ooTie ¢ay€’7'a[ apTov €V Ty IBGO’[AE((‘Z TOV

¢ o\ & ~, ' 5 7 ~
166 8¢ elmev avTe’ dvpwmds Tis émoler Seimvov

17

Oeon.
14 Ay b 4 4 A b 14 N
MEYQ, kal exalegey mOoANOUS, KOl QTECTELNEY TOV
~ s A~y -~ ’ ) ~ - ’ .
SotAov avTol TH BOPpg TOU Selmwyov elTely TOl KEKARUEVOLS
b'é 0 o 7 o 4 k] 18 \ v b \ ~
éoxeale, 671 #0n éropd elow, kal fpfavTo Awo mLds
’ - ¢ ~ S s A, 9 \ L
wavTes wapaTeicOat, 6 wp@TOS €lTey AUTE Ay poOV Ny~
AN b ’ K Y b -~ B ’ . ki ~
paga, kai éxw avaykny éfeNOwv (Sely avrov' épwTd oe,
LA Ié A /! * . ’ -~
e pe mapyTnmévor. YPral €repos elmev' {evyn Bodv
> ’ 4 A 7 ’ 3 ’. K ~
7ydpaga wévTe, Kal Twopelopar SoximdTal avTa’ EPWT®
/. 7
oe, &xe me mapyTamévor. Pk
e AY N - kl I4 ’A ~ 21 Ay
&ynpua, kal S TouTo ov Suvamat é\Oeiv. kal Tapa-

1 Y3 > . ~
ai EéTepos elmev’ yuvalka

’ ¢ ~ sy ~ ’ 5 A ~
- yeviuevos 0 CoUNos Gmiyyethev T KUplw auTOU TAUTA.

. ’ hd 1 3 bl ’ 3 ~ ’ k] ~
ToTe Opyitalels 0 oikoSeamorns elmev T SovAw avTol

2/, ’ 2 S I A (4 ~ 4
éeNfe Tayéws els Tas wAaTelas kal pupmas THs TONews,
. \ . s \ LU 1
Kal TOUS TTWXOUs KAl avamjpovs kal TuGAoUs kal XwAovs
s 1 a
eloayaye ode. %
b 14 Ny ! b 14
éméraas, xai ért Tomwos éoTiv.
\ ~ R A . A s
Tov Solhoy' & enbe ey Tas 68ovs kali Ppaymols kai avay-
> P ~ < 3 "S- \
kagoy eloeNOelv, Tva yemaly pov 6 olkos éyw yap

v 5 e ~ . ’ 14 o
Kat elmey o 6OU>\OS‘ KUpLE, yeyovey a

23 B ¢ 7 \
KQL €UTeY 0 KUpLog mTPoe

¢~ 74 b \ ~ 3 ~ y 7 ~ ’
Vuty o7t OU6€[9 TWY aV(Spwv eKelvwy  TWY K'EKA’?,U-GV(I)V

’ -~ 14
YyeUaeTal pov Tov deimvou.



54 ST, LUKE'S GOSPEL. _Caar. XV.

Conditions of Discipleship.
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CHAPTER XV,
Parable of the lost sheep ; Of the piece of silver.
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CHAPTER XVI.

Parable of the unjust steward,
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CHAPTER XVIIL
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CHAPTER XIX.
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CHAPTER XXII.
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Burial of His Body.
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NOTES

CHAPTER 1.
Peculiar to St. Luke,

1 mol\oi. These would not include St. Matthew, who was himself ‘an
eye-witness’ (2. 2); but some have thought that St. Luke made use of
St. Mark’s gospel in writing his own. The similarity of language which
is common to the three synoptic gospels would naturally result from
their being based on the direct teaching of the apostles, which had
probably been reduced to an oral form.

2 mnpéras Tod Néyov. 1 Cor, iv. 1; Acts vi. 4.
3 xabeffs, Late for épeffs.

@ebduhe. Actsi. 1. Nothing is known about Theophilus ; he was
probably, like St. Luke himself (Intr.), a Gentile convert. The epithet
kpdriore is applied to high ofﬁmals (Aets xxiil, 26 5 xxvi. 25), but is also
used as a mere title of courtesy.

5 'Eyévero. The classical style of St. Luke’s preface now gives way to
the Hebraistic diction of his authorities.

‘Hpd8ov. Herod the Great.

& ipnpeplas "ABid. The eighth course. 1 Chron. xxiv. 10. Fach of
the twenty-four courses of priests had the Temple serv1ce in turn for a
week.

Yo adrd (sc. f»). NBCDZ. T.R. 1 yw dvrod with AC3EF.-

9 ¥\axe Tod fupidoar, This privilege was allotted to the same man
but once in a lifetime,

els Tov vady. The altar of incense stood in front of the veil which
divided the two portions of the sanctuary, Exed. xxx. 1-6.

10 ¥w. Only the priests might enter the sanctuary.

7{} épe. Incense was offered morning and evening, Exod. xxx. Y7, 8
15 oivov kal oikepa. Numb. Vi, 2, 3.

wvebparos aylov. Ephes. v. 18,
17 xai adrés. He will turn many, ‘and Ze kemself.

) émorpédar. Hal. iv. 6. The words are not given literally, bat their
meaning is given, and they are ¢ Targumed,’ or paraphrased.
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18 kard . ¢ Whereby.’

19 TaPpuiX. Dan. viili. 16. Gabriel and Michael (Zew. xii. 7) are the
only two angels mentioned by name in the Bible. (Raphael occurs in
Tooit.)

20 ¥y owwmwdy. The use of eiul with participles is especially frequent
in St. Luke, Cf. zo. 7, 10, 21, 22.

25 évedds. Genm. xxx. 23 ; Laiak iv. 1.
26 Nafapéd. A despised town. Foksn i. 46.

28 T.R. after oof, with most Uncials and Cursives, adds ed\oynuévn a¥ &
yovaufiv, Cf. v, 42.

31 ’Inootv. The Greek form of the name Joshua, a contraction of
Jehosua, ‘help of Jehovah,”or Saviour, Cf. fsaiak vii. 14.

32 Aoveld Tof watpds adrév. From this verse it has been inferred that
Mary herself, as well as Joseph, was of the lineage of David., Verse 34
shows that our Lord had no mortal father,

33 s tovs aldvas. Micak iv, 7.

36 ouyyevls. Late for cuyyeris. The actual relationship is not stated.
yhpe, most MSS. y4pg, T.R.

37 ol mwdv=o008éy. A Hebraism (as is the use of pfiua). Cf. Mart, vii. 21.

wapd Tod 8eot, NBDZ, T.R. 7y fei with most Uncials and Cursives,
Cf. Gen. xviii, 14.

39 'Tov8a. - By some rendered °Juttah.’ $osk xxi. 16, The hill
country of Fudak was the district south of Jerusalem and west of the
Dead Sea.

43 Wa @0y, The use of ia with the subjunctive for the infinitive is
common in late Greek. (In modern Greek the infinitive has disappeared.)

46 kol elmev Mapidp. ‘An echo of the lyrical poetry of the O.T.,
especially of the song of Hannah,” 1 Sas. ii. 1-10, The songis divided
into four strophes: 1, 4648 (adrod); 2, 48, ibov—50; 3, 51-53; 4, 54, 55.

49 T8 dvopa. . A, cxi. 9.

50 T ¥heos.  Ps. ciil. 17.

T.R. eis yeveas yevedy with most Uncials and Cursives,

53 wewdvras, s xxxiv. I0,

54 'IopadN, Ps. xcviil. 3.

59 fuépg TH 6y8dn.  Ges. xvil. 12, It was customary to give names to
male children on this occasion.

62 =+ dv 8é\or. With this use of dv cf. vi. 11; ix. 46,

69 képas. A common symbol of power. As. cxxxii. 17, This song
also consists of strophes, each of three verses. : :

70 &n’ aldvos. Acts iil. 21,
76 éropdoan. Jfsaiak xl. 3.
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78 owhdyxva. The seat of the affections. Col. iil. 12, (Cf, AESCH.
CH. 413.)

79 émpdvar. A late form for émipirar.
kg avdrov., 02 x. 21; Ps. xxiil, 4.

8o Tais épfpmors, The wild, desolate region round the m-outh of the
Jordan.

CHAPTER IL

Almost entirely péculiar to St. Luke.
1 Kaloapos Adyolorov. Augustus was Emperor B.C. 31-A.D. 14.
amoypddeadar, ¢ Be enrolled,” R.V, (not * taxed’).

2 mwpdtn. Josephus (4nz. xvil. 2) states that Cyrenius (or Quirinus)
completed a census of the people A.D. 6 or 7. Cf. 4cts v. 37; but there
is some historical evidence that Quirinus was fwzze governor of Syria, once
in B.C. 4,and once in A.D. 6, or it is suggested that he may have been one
of the twenty commissioners appomted by Augustus to make a registration
in all sub]ect nations. The rendering ‘earlier than the governarship of
Cyrenius’ (1rpw‘r7; 1rpo-répa, cf. John 1, 30) is inadmissible, if only on the
ground that syegovetorros ought in this case to have been in the aorist.

3 ds Ty éavrod wéAw. This was in accordance with Jewish principles.
Each family was reputed to belong to the place where its ancestors were
settled. 1 Sam. xvii. 12,

5 ofiey éykde, Matt. 1. 19, 20,

7 wpwrérokov, This word does not necessarlly imply that Mary had
other children aftérwards.

& $étvy. Tradition has placed this in a limestone cave of the kind
often used for stables,

76 karalbpari. Probably a mere £%az, or enclosed space with open
recesses and a paved floor, which could be used by travellers without
payment. (The word is also used of a guest-chamber, ch, xxii. 11.)

8 mousédves. According to Jewish tradition the Messiah was to be born
at Bethlehem, and revealed from Migdal Eder, ‘the tower of. the flock.’
This tower lay close to the town, and the flocks which pastured there were
destined for Temple sacrifices. (EDERSHEIM.)

THjs vukrds. There is evidence that these flocks lay out all the year
round. .

14 ebdoklns, N*AB*D. T.R. eddoxia, all other MSS. “In whom He
is well pleased ” ; lit. “*of good pleasure.” R.V,

16 #\0av . . . dvebpav. These forms of the 2nd aor. are due to false
analogy from the 1st aor.

22 KaTd TOV wépov. Lew, xil 4.

‘Iepoodhvpa., Neut. plur., used also (Matt. ii. 3) as £, sing. The,
indeclinable forin *Tepovoahsu is also found, v. 23.
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23 yéyporran Ex, xiil. 2. See also Numb, xviil, I5.

24 &y T vépw. Lew. xil 8. )

f8 c)w-rds. Emphatic. ¢ And he took the child Azzzself” (or ¢ of himself,
ultro

29 dmolves. Present of what is certainly 1mpendmg Cf, Matt. xxvi, 2.

33 fiv Gavpdfovres. i. 20, note. (Notice the plural.)

34 ketrar. ‘Is appointed” Cf Jsa. viil. 14; Rom. xi. 115 Acts
xxviil. 22. :

35 popdala. Either referring to the mother’s anguish at the fate of her
soh, or to her mental struggle before she attained to belief in Him.

36 thoaca. A late form.

37 éws, NAB., T.R. &s. She was 84 years old. ’

39 éwéorpefav. CL Mait ii. 22, 23. The two accounts seem here
entirely independent, St. Luke, though describing many incidents un-

mentioned by St. Matthew, omits the visit of the Magi, the flight into
Egypt, and the massacre of_the Innocents,

41 kar’ ¥ros. The custom of going up to Jerusalem ZZree times a year
(Exod. xxiii. 17) had fallen into disuse.
42 érdy 8dBeka. At the age of twelve a Jewish boy began the regular
observance of the ceremonial law.
43 s fpépas. The feast lasted seven days (Ex. xil 15), but it was
lawful to return home on the third day.
Instead of &yvwgar oi yovels, T.R. reads é'va Iwo"qu wal N wgTne
avrod with most MSS.
44 T ovvodla. The caravan travelling together for safety.
46 perd fpépas Tpels, Two days on the journey to and fro, and one in
the search.
&repoTdyTa. It was the custom of the Jewish schools for the scholars
to ask questions of their teachers.

49 & Tols Tod warpds pov, Probably “in My Father’s house.” This is
the only known incident belonging to our Lord’s childhood or early
manhood. - He is described by St. Mark (¢h, vi. 3) as ¢ réwrwr, “the
carpenter.”

CHAPTER III

1-22 Matt, iii. 1-17; Ma;/él 1-11; $okni. 15-34.

. By ¥re Bt weyrexouBekdtw. A.D, 26. Tiberius was associated with
Augustus in the imperial dignity some years before his death.

fyepovesovros. Pilate was Proczrator of Judeea, which belonged to
the province of Syria.

‘HpdBov. Herod Antipas,

Avcaviov. Probably a descendant of Lysanias, ruler of Chaleis,
under Mount Lebanon, who was put to death by Mark Antony, B.C. 36.
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2 apxuepéws. All Uncials and most Cursives. T.R. dpxiepéwr. By the
Mosaic Law (Mumeb. xxxv. 25) there could be only one high priest, and
Annas, though deposed by the Romans, still exercised great influence ;
five of his sons held the office, besides his son-in-law Caiaphas. Cf.
Fohn xviil. 13; Actsiv. 6,

3 Pamrirpa. Ceremonial ablutions were common to all ancient re-
ligions, and among the Jews ‘ proselytes of righteousness’ were baptized
on admission as ‘children of the covenant,”

4 yéypawrav. Jsazak xl. 3-5.

5 68o¥s Aelas. The metaphor is taken from pioneers preparing the
road before the march of a king. (2. 5, 6 are peculiar to Luke.)

7 yevvhpata éxudvdv. Addressed especially to the Pharisees and
Sadducees. Maft. iii. 75 xxiil. 33.

THis peNhodans dpydis.  Mal. iv, 5.

8 Tov *ABpadp. The Jews believed that Abraham sat at the gate of
Gehenna to deliver all Israelites from its terrors.

9 1 aglvn.  Jsaiak x. 33, 34.

11 8Yo xurdvas, Matt. x, 10,

12 TeAdval, The native agents (portitores) of the Roman equites who
farmed the taxes and customs (publicani). i

14 orpatevdpevol. It is not known what soldiers these were, or on what
service they were engaged. Perhaps they were proceeding against Aretas,
whose daughter Herod had divorced, - .

Swagelonre; e, extort money by threats, or by false accusations
(cvkogavrionre).

16 Ndoaw Tov ipdvra. The notion of inferiority is the same in all the

evangelists, though the illustration is quoted rather differently.
év wvebpar, dyle kal wupl. This was literally fulfilled at the day of
Pentecost. Acts il 3, 4.

17 7o 8¢ dxvpov. Cf. xxii. 31.

19 Tod aBehdod. His half-brother Philip, son of Herod the Great and
Mariamne. Ma#. xiv. I-13.

20 & ¢vhakf. At Machaerus, a frontier fortress between Peraea and
Arabia. St. Luke here anticipates events so as to finish the public life
of John before beginning that of our Lord.

21 wpooevyopévov. St, Luke specially mentions on several occasions
that our Lord engaged in prayer. (vi. 12; ix. 18, 28; xi. 1, &c.)

1’22 gb'el.  St. Matthew quotes the words differently. St. Mark agrees
with St. Luke,

23-38 Matt. i, 1-18, There is great dissimilarity in the two genealogies.
St. Matthew gives the line of succession from David, and often omits
generations for the sake of symmetry. (2. 17.) St. Luke traces the
natural descent up to Adam. It will be noticed that neither genealogy.
gives the »za/ descent of our Lord, but only His /ega/ descent through
Joseph, His putative father. We know nothing about the parents of the
Virgin Mary.
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To¥ “H\el. According to St. Matthew Joseph was the son of Facob.
It has been suggested that Jacob was childless, and Joseph the son of his
younger brother became his heir.

27 7oy ZopoPafeh. The genealogies here meet again, St. Matthew
makes Shealtiel (or Salathiel) the son of Jechoniah (Jehoiachin), who was
probably ‘childless’ (7. xxii. 30), and adopted a son of Neri.

32 7od Zahd. N*B. Zadudv NCAD. If it is correct to give only four
generations from Salmon to David, the received chronology, which

reckons the time at 400 years, is at fault, as some Egyptologists now
think. '

CHAPTER 1IV.

1-13 Matt. iv. 1-11 5 Morki. 12, 13.
& 7y éppe, 8BD. T.R. eis 7y épnuov all other MSS,

2z wapafdpevos. According to the teaching of the New Testament our
Lord in His mortal nature ‘“was in all points tempted like as we are, but
without sin,” (Heb. iv. 15.) Had He not been liable to temptation He
would have been no pattern for us. The scene of the temptation is
unknown, but is supposed by some to be not far from Jerusalem and
Jericho.

3 Wa yévqran. Cf. i, 43, note.

4 yéypowraw Dewus, vili. 3. T.R. at end adds é\Néniwarri gipart
feot. This temptation, like the third, becomes more intelligible to us if
we conceive that our Lord’s divine nature and mission had been dimly
revealed to Him in the temple (ch. ii. 49), but that the hour had not yet
come to put them to the test. When the time appointed by God did come
(Fokn ii. 1-11) He showed no hesitation or misgiving. A display of
power without moral purpose would have degraded His divine gift to the
level of magic, ’

dvayaydy advrév. ‘“To an exceeding high mountain,” Mazs.
St. Matthew places this temptation last,

6 81 &pol. Peculiar to Luke.

8 T.R. after 'Incots adds twaye éxlow pol, Sarayd. Probably from
Matt. iv. 10, and xvi. 23. '

yéypamrar. Deut. vi. 13; x, 20,

9 ém 7b wrepiywy. Probably the pinnacle from which the priest each
morning watched for the earliest streak of daylight, overlooking the
Kedron valley, 450 feet below. (This was a temptation to spiritual pride
and presumption,

10 yéypomwrar. Pralm xcl, 11, quoted from the LXX, (Psalm xc. 11),
omitting év wdoais Tals 6dois ood,

12 épnraw,  Dewut. vi. 16,
13 &xpv kawpol, Peculiar to St, Luke.
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14, 15 Mait. iv. 12-17 ; Mark i, 14, 15.

A whole series of events, constitating. our Lord’s first ministry in
Judzea, as narrated by St. John, is here omitted by the synoptists.

16-30 Peculiar to St. Luke. Some, however, identify this account with
the second visit to Nazareth. Mazt, xiil. §53-58 ; Mark vi. 1-6.

&végrn dvayvévar. There was no regular ministry for the synagogues,
and ariy fit person might be asked to read and speak by the authorities.
Aets xili. 15.

This was probably the second lesson, the first having been taken
from the Law. Aess xiil. 15,

17 ebpev Téwov. Jsaial Ixi. 1, 2 (with one clause omitted, and another,
dmooTethat . . . dgéoe, inserted from lviil. 6). It is not certain whether
the passage read from the prophets was fixed by rule or left to the choice
of the reader. It was read in Hebrew, but after every three verses a free
transiation or paraphrase was given in Aramaic by the interpreter (Methur-
geman) to the congregation, who since the captivity had ceased to under-
stand Hebrew. This paraphrase was always given orally, and explains
the apparent inaccuracy with which the evangelists quote from the Old
Testament. (i. 17, note.)

19 dmwooreihat. See note above. The Hebrew text may have varied,
or the passage may have been quoted from memory, and unprecisely.
(Edersheim, however, thinks that we have here not the words that our
Lord read, but the introductory text of His discourse formed by a
combination of passages.)

&viavrdv kuplov Sextdy. The reference is to the year of jubilee.

20 &dfuoev, The ordinary attitude of a teacher, Ch. v. 3.

22 kal E\eyov. The discourse was always listened to in silence, but
comments made on it outloud afterwards.

23 Beplrevoov oeavtdy. As we say, ¢‘ Charity begins at home.” OQur
Lord replies from the Old Testament to show that two of the chief of the
prophets did not act in accordance with this saying. The full proverb is,
“ Physician, heal thine own lameness.” (EDERSHEIM. )

yevdpeva eis Ty Kadapvaolp. “ Done (towards) on Capernaum.”
(WinNgr.) Capernaum has not been mentioned before.

25 kal pfivas €.  The time fixed by Jewish tradition. Famees v. 17.
See 1 Kzmgs xvil. 1; xviil. I.

29 Tod 8povs. The cliff rises abruptly out of the valley 40 feet below.

31-37 Mark i, 24-28.

wéAw 7fs Taldalas. Explanations like this show that St. Luke

did not write chiefly for FewisZ converts.

33 Sawpoviov dxabdprov. All three evangelists are agreed (though St.
Matthew does not mention this particularoccasion)(1)that Jesus recognized
a possession of men by demons, (2) that these acknowledged Him on

various occasions as the Son of God, (3) that He cast them out by His
word of power, and not by incantations, like the Jews.
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33 Josephus (4w, viil. 2, 5) mentions an instance where a demon
was drawn out of the nostrlls of a man by a ring containing a magic
herb.

34 Abes darohéonr Apas.  Ch, viil, 28,

35 by  Lit. ‘ be muzzled.” " Ma#t, xxii. 34.

8ty Bhédoy adrdy. ¢ Having done him no harm,” as might have
been expected. (WINER). Mark ix. 26.
38-44 Mazt. viil, 14-17 5 Mark i. 29-34.

Zipwvos. Ch, v. 8, note.

wevlepd.  Peter’s wife is alluded to by St. Paul, 1 Cor, ix. 5. The
marshy ground near Capernaum made the neighbourhood notoriously
unhealthy.

40 Advovros Tod fAlov. When the Sabbath was over,

41 &npxovro. Many instances of this use of a plural verb follow-
ing a neuter plural are found in classical Greek (especially Xen.
Amnab. book L),

8ruov el. 8t is regularly used to introduce Oratio Recta.

CHAPTER V.

1-11 Peculiar to St. Luke. (Cf. Ma#. iv. 18-22; Marki. 16-20.)

2 18ev, ACD. ¢l6er, NBEF.

mhvvay, RC*¥, A and most MSS. read dmérAvwar, an uncommon
use of the aorist, T.R, has &rhvror with BD.

4 éravdyaye, Singular (of the steersman); xaMldsare, plural (of the
crew). :

5 &mworara, St Luke does not use the Jewish term ‘Rabbi.’

6 Sueprjoaero. Cf. the similar miracle. Fokdn xxi. 6.

8 &e\be dn’ dpod. ZEx. xx. 19 ; Isaiak vi. 5. It has been inferred from
Peter’s astonishment that this miracle must have taken place before the
healing of his wife’s mother. (Ch. iv, 38.)

11 ddévres mdvra. Ch. xviil, 28.- This was not the first call of these
disciples. Fokni. 35; Marki. 16.

12-16 Mazt. viil, 2-4 ; Mark i, 40-45.

Mémpas. The leprosy of the Bible differed from that of modern
times ; it was curable, and the most distressing symptoms are not
mentioned. (Zew. xiii.)

13 fiparo adrod. This was against the law.  Leprosy, though not
contagious (2 Kings v. 1), was ceremonially unclean (but see Lo,
xill, 13) ’

14 kabds wpooérafev. Lew, xiv. 25 Matt. v, 17.
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16 kal wpoaevxduevos. Ch. iil, 21, note.
17-26 Matt. ix. 1-8; Mark ii. 1-12.
abrds. He, i.¢c. the Master, (Lat, ipse.)
vopoBiddakalol. These were teachers and legal assessors.
atrdy. ““That %¢ should heal,” XB. adrovs, ACD, T.R.
19 wolas. Sc. 6dob.
dvafdvres. By an outside staircase. Ma#. xxiv. 17.

20 adéwvrar. A Doric form of dpeivrar. It was a Jewish maxim
that ‘no sick man is healed of his disease until all his sins have been
forgiven.” .

24 6 vios Tod dvbpemov. Our Lord frequently applied to Himself this
title, which was familiar to the Jews as that of the Messiah. Ch. xxii.
. 69, 703 Damn, vii, 13.-

70 kAwl8udy cov. The ‘bed’ was often a mere mat spread-on the
ground.

27-32 Matt, ix. 9-13 3 Mark ii. 14-17.

Aevely. Levi has been universally identified with Matthew, a name
he probably took on his conversion.

Tehdviov. By a decree of Cesar the taxes of Judzea were no longer
farmed, but levied by publicans, and paid directly to the government.

29 Boxfv peyéAnv. He was evidently a man of some means.

30 avrdv, °‘Of their party.” T.R. transposes the order. . oi yp-atTdr
kal of pap ; Z.e. of that place. The scribes were a body whose office was
to copy and expound the law. It is not stated that this remonstrance
actually took place at the feast, but it was in accordance with Jewish
customs for strangers to come in uninvited, and look on.

31 ol bywalvovres. Ironical (7).

33-39 Matt. ix. 14-17 ; Markii. 18-22.

oi 8¢ clmav. The accounts here differ slightly.

34 Tovs viovs Tod vupddves. The groomsmen who assisted in the
bringing home of the bride. Fo/# iii. 29.

35 TéTe ynoreboovol, Aot xiil, 2, 3. Our Lord here for the ﬁrst time
hints publicly at Hi$ Passion.

36 oxloas, ¥BD. (Om. T.R.) An important addition, The new
garment is spoiled as well as the old.
70 kawdy oxioe. ‘‘He will tear the new.”
37 &okovs. ~ The bottles were made of skin.
39 Xpnorés, NB. T.R. xpnorérepos with AC. and most MSS.
Peculiar to Luke. 1t was natural that the followers of John and the

Pharisees should be satisfied with the system to which they were
accustomed.
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CHAPTER VL

1-5 Matt. xii. 1-8 ; Mark ii. 23-28.

Sevreporpdito, ACDE, Om, RB. Several explanations have been
offered. The first Sabbath after second day of the Pa.ssover, from
which the weeks to Pentecost were reckoned. Zez. xxiil. 15, 16. The
first Sabbath of the second month. The second first Sabbath, z.e. at the
beginning of the religious, not the civil/ year, But the phrase occurs
nowhere else, and the readmg may have arisen from a confusion by a
copyist of 66vrépw and mpdire,

Zri\\ov. This was lawful on ordlmry days (Dmt xxiil, 25), but
forbidden by the Talmud on the Sabbath.

Ydxovres. A second violation of the Rabbinic Law, comlng under
the head of grinding as well as reaping.

3 8 érolnaev Aavel8. 1 Sam. xxi. 1-6. The fact that 4oz bread was
put on that day shows that it was a Sabbath. '

4 s mpobéorews. Lew, xxiv. 5-8,

6-11 Matt, xii, 9-14 ; Mark iii. 1-6.

7 tva ebpagi. The Pharisees won the admiration of the people by their
austerity and sel{-denial, but ““they were the most intense formalists that

the world has ever seen,” and. ** made the word of God of no effect by
their traditions.”

9 éyafoworfican. The argument is stated at greater length by St
Matthew,

10 &mekateordby. Notice double augment,

11 wpds u)\)\ﬁ)\ovs The Pharisees had combined with the Herodians
(Mark) against our Lord. He had not broken the Sabbath, as the cure
was effected by a word, and in any case it was admitted that a prophet
who could work such wonders was above the law.

12-19 Matt. x, 1-4 ; Markiii. 14-19,
14 avépaoev Ilérpov. Matt. xvi. 18. DR
Bapfohopatoy. *Son of Talmai.” Identified with Nathaniel. Fokz

i 45. (St. John never mentions the name Bartholomew, the others never
use the name Nathaniel.)

15 "TdxwPov. *James the less’ (or the little, Mark xv. 40). Identified
by some thh the bishop of Jerusalem (Acts xv. 13), and also one of the
ddehgol kvplov. Matt. xiii. 55.

{mhetfv. ¢Zealot,” or Cananman (Matt.); i.e. a member of the
natlonahst party who owned no ruler but God.

16 ‘Tov8av "TakaBov. ‘‘Judas, son (or brother) of James,” apparently
surnamed AeBBatos (Matt.) or Oaddalos (Mark), author of the General
Epistle of Jude.
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20-49 It has been much disputed whether this sermon on a level place
(2. 17) is the same as the sermon on the Mount (Matt. v.—viii.) which is
placed defore the selection of the apostles, and differs widely from this in
some points. On the other hand it is hard to believe that two discourses
which contain so much in common can be who]ly distinct. They may be
compared as follows :

St. Matthew. St, Luke,

Ch. v. 1-12. Eight Beatitudes Ch. vi, 20-26. Four Beatitudes
(The Members of The Kingdom).  and Four Woes.
Ch. v. 13-16. Responsibilities
of the Members.
Ch. v. 17-48. Interpretation of
the Law, the Law of Murder, :
Adultery, Oaths, Retaliation, Love. Ch. vi. 27-36. The Law of Love.
Ch. vi, Almsgiving, Prayer,
The DLord’s Prayer, Fasting,
Worldly Cares. )
Ch. vii. 1-6, Judgment of Ch. vi. 37, 38, Judgment of
others. others,
Ch. vil. 7-12. Perseverance in
Prayer.
Ch. vii. 13, 14. The Entrance
to the Kingdom.
Ch. vii, 15~23. False Prophets Ch. vi. 39-45. Blind Guides,

and True. Hypocrisy.
Ch. vii, 24-27. Wise and Ch. vi, 46-49. False and True
Foolish Hearers. . Foundations.

20 of wrwyol. Matthew adds v mvedpare. In this and the succeeding
verses St. Luke speaks only of ear¢Z/y sufferings, and, if the two sermons
are identical, gives a different 1nterpretat10n of our Lord’s meaning, Cf,

_‘}faﬂze.v il. 5.

7 Baouhela: Tob Oeob (vdv odpaviiv, Matt.), ‘‘the rule of God,
manlfested here in Christ, and perfected in the world to come.” Matt.
vii, 21, Cf, Darn. ii. 44.

21 ol wmewdvres. i 53.
22 ddwplowow. Folnix, 22,

&s wovnpév. The most astounding crimes were vulgarly attributed
to the early Christians. ‘‘Per flagitia invisos.” TAC. Annal, xv. 44.
¢“ Malefica superstitio.” SUET. NVero, 16. Even Epictetus and Marcus
Aurelius spoke of them with contempt. :

23 Tols wpodfrans. Fer. xx. 2; 2 Chron. xxiv. 21I.
24 T mapdkAqow. xvi. 25.
25 ol yeAdvres. Fccles. il 2.
26 Tols YPevdomrpodprrars. For. v. 3I.
151
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27 Tovs éx0pols. Matt. v. 43. The teaching of the Rabbis was based
on Dewt. vil. 2 and similar passages rather than on Frov. xxv. 21, They
considered all foreigners enemies, but our Lord here denounces private as
well as public enmity,

28 Tév émmpealdvrov. xxiil. 34 ; Acis vil. 60.

29 whpexe kal iy dNAnv. Our Lord’s own example (Fokz xviii.
22, 23) shows that these words are not to be taken literally. Cf. also
Acts xxiil. 3. “Il y a des coups, plus durs et plus instants que des
soufflets, que le chrétien peut étre dans le cas de supporter et de
pardonner.” (Reuss.)

T ipdTiov.  Matt. v. 40.

31 kol Opels. Marr. vil. 12. Rabbi Hillel replied to a man who
asked him to teach him the whole law while he stood on one foot,
‘‘That which is odious to thyself do it not to thy neighbour; for this
is the whole law.” i

32 ol dpapredol, . . ol Tendvar, Matt,
wola Opiv xdpis éorlv.  Cf. Pliny’s Zetters, ix. 30.
35 pndéva. N, ‘“Despairing of no man.” T.R., undér, with ABD,
*“Never despairing.”
38 els TOv kdhwov.  Fer. xxxil. 18; Rwek iil. 15. The loose folds of
the dress served as a pocket.
& yop pérpw. Mark iv. 24.
39 TupAds TvpNSv. Mast, xv. 14 (of the Pharisees): If this ‘parable’

refers to what precedes, the connection may be,  Judge not, for what is
a blind man’s judgment worth 2’

40 &s 6 8uddokalos. ‘Only as his master’; 7.¢ equally blind. Maz.
x. 24s(in another context).

41 Tb kdpdos. A Jewish saying, but differently applied, ¢ If one say
to another, Cast out the mote out of thine eye, he will be ready to
answer, Cast out the beam out of thine own eye.”

42 ldes ékPdhw, ¢ Let me cast out.” Deliberative,
ob BAémwv. The only place where Luke uses ov with a participle.

44 & 4xavddv, Speaking to unlearned men our Lord often used
homely and even humorous illustrations. Cf. xi. 33, The ‘fruit’ is the
effect produced by a man’s teaching. :

45 To® dydbov dnoavpod. Mazs. xii. 33.
48 wAnppipys for mAnumipas.

47 S T kakds, NBlL  T.R. refeueriwro y&p éwl iy mérpar. ACD
and most MSS. (Cf. Maz. vii. 25.)
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CHAPTER VIIL
1-10 Mazz, viii, 5-13.
2 ¥yTyos, Instances of afféctionate care of slaves were not uncommon
among the Romans. Pliny, Zezters v. 19.

3 wpeoBurépovs. Some of the governing body of the synagogue
(. 5.) St. Matthew’s account differs in its details.

4 wapétn, NABCD. T.R. mapéfe,

5 7o #vos udv. He was captain of the troop of Herod Antipas in
Capernaum, which was chiefly recruited from Samaritans and Gentiles of
Ceesarea.

atrds. He was therefore a man of wealth,

8 The centurion argues that the evil spirits which cause disease would
be obedient to our Lord’s mere command, or,“more precisely, “He
believes in the power of Jesus to heal in the same manner as he knows
his own commands (though a subordinate officer) would be implicitly
obeyed.”

11-17. Peculiar to Luke.
év T4 é&fs (sc. muépg) RCD.  év 74 é&fs (sc. xpbvy) AB.
Naiv. Twenty-five miles south of Capernaum.
12 7§ wiky. All burials were extramural (except in the case of kings),

14 'qlllu.'ro Tfjs copod.  Another violation of the law. Cf. v. 13, note.
The ‘bier’ was probably an open frame, .

15 Bwekev adrdy. 1 Kings xvil, 235 2 Kings iv. 36.

17 77 Tovdaig. e asfar as Judea, (Nain was in Galilee).

18-35 Mazs. xi, 1-19,

19 &N\ov wpooBokdpev. Had calamity (iil. 20) made John's faith
waver, or did he hold the ordinary Jewish view of the mission of the
Messiah, and find occasion for stumbling (2. 23) in his humility and
self-effacement ? Other suggestions are that he wished to strengthen
his disciples’ faith, or to rouse our Lord to decisive action ?

22 TupNol avafNémovot. - Cf. Zsaink xxxv. §; Ixi. 1. Our Lord here
refers to the true character of the Messiah.

25 & podakois ipatlos. Maz, il 4.

27 yéyparmroar. Mel. iii. 1. .

28 -6 8¢ pucpdrepos. ¢ Fle that is less than all the rest.” (Winer,) ‘He
that is but little,” R.V. A third explanation is ‘he that is inferior to
John in gifts and power, but is in the kingdom.” John was the fore-
runner of “the kingdom,” but had not entered it.

29, 30. It is doubtful whether these verses are a continuation of our
Lord’s discourse, or a parenthetical insertion of the evangelist.

31 T.R. prefixes elwe 8¢ 6 xbpios at the beginning of this verse, perhaps

from a lectionary (cf. Gospels for second, third, and fourth Sundays
after Easter), Om, RABD,
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32 niMicaper. Jewish children, like our own, apparently imitated
weddings and funerals in their games. .
35 &ukauddn., The aorist expresses a.general truth (gnomic), that
Divine wisdom is justified by those who follow it. :

36-50. Peculiar to Luke. A similar incident at a later period of our
Lord’s life is mentioned in Matt. xxvi. 6; Mark xiv. 3; Foln xii. 2,
but the two accounts are entirely different.

katexkhBn. The guests reclined with their heads towards the table
and their naked feet turned away from it. A Pharisee might naturally’
invite a distinguished Teacher to his house without being in any way a
believer.

37 kal 1800 yuvd. v. 30, note.

é&v 7§ méhe. The name of the city is not mentioned. (T.R. év
Ty woher before dires Hw.) The amended reading may be rendered,
‘“Which was a sinner in the city,” or “ Which was in the city, a sinner.”
R.V.

39 woramd §f yuvf. The Rabbis walked with their faces to the ground,
lest they should see a woman, and the presence of a woman, who was a
sinner, and unveiled, in his house was a shock to the Pharisee, Cf.
Lsaial 1xv. 5.

40 Zipwv, The name of the host here was the same as in Masr.
xxvi. 6; but Simon was one of the commonest of Jewish names.

44 8wp . . . ok Bwkas. Gen. xviil, 4; Fudges xix. 21.

45 didnqpa. 2 Same. xv. §; xxil 47.

47 87y fiydmmoev wohd.  * Which is certain, since she has manifested
love in an exalted degree.” (Meyer.) 1 Yok# iv. 19,

CHAPTER VIIIL
1-3. Peculiar to Luke.
&v 76 kafeffis. vil. 11, note.
2 Boupdvia érrd.  Cf 2. 30
3 ‘Hpd8ov. Herod Antipas,
4-15 Matt. xiil. 1-23 5 Mark iv. 120,
8u. rapaPolfls. ““ The parable is constructed to set forth a truth
spiritual and heavenly; the fable is essentially of the earth, and never
has a higher aim than to inculcate maxims of prudential morality.”
(Trench.) Cf. Fudges ix. 8-15; 2 Kings xiv. 9. Jewish teachers
constantly used parables.
5 8 pev. The old demonstrative use of 85 reappears in late Greek,
especially in oppositions. Cf. also Demosth. 2483, 19.

wapt v 686v. The details of the parable are taken from the
unenclosed hill country of Galilee, with its limestone rock, barely
coated- by a thin covering of soil, with patches of thorns, and pathways
running across.
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5 kal karerarfdn. St. Luke narrates this parable with several slight
additions and variations,

7 owvduelaar. Peculiar to Luke.
10 Td pueThpa. 1 Corz iv. 1.
11 & Ndyos 7od €eod. " The word of the kingdom.” Ma#t
12 of dkotoavres. St. Matthew adds, ‘“ And understandeth it not.”
14 wopevopevor. ““ As they go on their way.” R.V.
16-18 Mark iv. 21-25. ’
okeler. Matt, v. 15.

17 of pf yvwolf. AMatt, x. 26. This is the only place in the N.T.
where the formula ovdels éoiv §s is followed by a subjunctive, (Winer.)

18 &s &v yap €xy. Ch. xix, 26.

19-21 Matt, xil. 46-50; Mark iii. 31~35 (in both places defore the
parable above). .

ol 48eAdol atrod. Three opinions have been held about these;
viz. (1) That they were our Lord’s own brothers, being the sons of
Joseph and Mary, and that our Lord was not the sole son of Mary
(2) That they were sons of Joseph by a former wife, and therefore Zai/
brothers of our Lord ; (3) That they were sons of Clopas or Alphaeus,
Joseph’s brother, and of Mary, sister of the Virgin, and therefore doubly
His cousins. The first opinion contradicts a decision of the sixth
General Council ; and of the other two the latter is the more probable,
The names are given in Mazz, xiii. 55.

22-25 Matt. viil. 23-27 ; Mark iv. 35—41.

5ué\Bwpev. The reason is given in Mat?, viii. 18,

23 apimvooer. The classical form is xafvmrwoer.

Aatho. Sudden gusts of wind are common in all lakes surrounded
by mountains, The Lake of Galilee lies 600 feet below the level of the
Mediterranean. .

25 wod N wloms dpdv. The words are quoted differently, The
" evangelists seem to have attached little importance to the minute verbal
accuracy which distinguished the Rabbis.

26-39 Matt, viii. 28-34 ; Mark v. 1-20,

7ov I'epyeonydv. The MSS. vary between T'epyeonpiv, Tepacypiv,
and Tadapnvov.

27 vfip Tis. o Baporifbuevon,  (Matt.)
28 pf pe Baoavions. iv. 34.

30 Sapdvia woANd. 2. 2.

31 iy dBuoaov.  Rew. ix. 1; xx. 3.

32 4yéhn xolpwv, The Jews were forbidden to keep swine, but the
population here was mixed, and they may have belonged to heathen
owners,
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33 ¢eN0évra. The absence of convulsions (ix. 42) is noticeable,
perhaps owing to the manner in which the cure was effected,

37 ameN@eiv. The probable motive of this request was fear of a
further destruction of their property.

40-56 Mait. ix. 18-26; Mark v. 22-43.

41 ANOev évhip. In St. Matthew’s account Jesus is summoned after
the feast in Levi’s house at Capernaum.

42 awélvnokev. dpr érededrnoer, Matthew (but his account is very
brief, and omits many details).

43 Sepomevbfjyon.  “ But rather grew worse.”  Mark.

44 Tob kpaoméBov. At each corner of the 4al/s#/; or mantle there was
a tassel, which had a sacred character. MNuwmz. xv. 38.

47 Tpépovoa. Her touch was a defilement. ZLew. xv. 19
49 oktNke. vil, 6.

51 € pA) ITérpov. The same three disciples were present on two other
occasions. ix. 28; Mass, xxvi. 37.

52 &kdwrovro admiv. “They beat z4eir breasts In token of grief for .
ker.” “Even the poorest of the Israelites, his wife being dead, will
afford her not less than two pipes and one woman to make lamentation.”
(Lightfoot).

kabelBer. Fokx xi. 1I.

54 M wals. Nominative used in vocative sense. St. Mark gives the
words (Taiifa kovu) in the Aramaic, or rather Hebrew-Aramaic, dialect,
in which our Lovd probably generally spoke.

55 Sobfvar payelv. Peculiar to Luke.

CHAPTER IX.

1-6 Matt, x. 5-15 3 Mark vi, 7-13. '
3 phre paRdov. el uy paBddv. Mark. (Cf. Luke xxii, 35-38.)
dva 80e. Distributive x. 1. Cf. also iil. 11.

éxew. Infin. dependent on elwer. (In the parallel passage, Mark
vi. 8, 9, there is a change of construction of a different kind.)

5 Tdv KoviopTv. . Acls xiii, 51 ; xviil, 6. The practice was common
among the Pharisees on returning from a heathen country.

7-9 Matt, xiv. 1, 2; Mark vi. 14-16.
‘Hpddns. Herod Antipas.
8 ‘H\elas. Mal, iv. 5; Fohn i 21.

9 hre i8elv. xxili. 8. Herod had put John to death unwillingly.
Mark vi, 20,

10-17 Mall, xiv. 13-21; Mark vi. 30-44 ; Fokn ¥i. 5~14.
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tmexdpnoev. St. Luke omits to state that our Lord went and
returned 4y sea.

moAw kahovpévny., NCAB., T.R, rémor &muor méhews katovuérys.
The scene of this miracle is differently located according to the reading
adopted here and John vi. 23. Either it took place near Bethsaida
Julias, and they crossed afterwards to the other Bethsaida (near which
there was no “desert place”), or it took place near Tiberias, and they
crossed afterwards to Bethsaida Julias.

12 fipaTo khlvew. dyias yevopévys. Matf. The Jews reckoned two
evenings, the first beginning when the sun declined, and lasting till
about the ninth hour, or 3 p.m. - Jos. 4#»f xvi. 6. 2.

13 ixPhes 8do. A kind of sardine was caught in the lake, and made
into a pickle or savoury, to eat with bread (8ydpior, Fokn).

€. .. ayopdoopev. e with subjunctive, though very rare in Attic
prose, is of frequent use in later Greek. (Winer explains the passage,
““ Unless perhaps we must buy.”)

14 8vBpes mevrakwyihor. ‘‘Besides women and children.” Maz.
Additional details are given in the other accounts.

(The Feeding of the Four Thousand (Matt, xv. 32-39 ; Mark viil.
1-9) is omitted by St. Luke, who frequently only mentions one of two
similar incidents. )

18-27 Matt. xvi. 13-28 ; Mark viii, 27 ; ix. 1.

trmpdnoev. A whole series of events is here omitted. See
summary, p. xiii. This occurred on the road to Czesarea Philippi.

20 7ov Xpwrév. Our Lord’s reply and His subsequent rebuke of
Peter are omitted here.

22 Tov vidy Tod avlpdmov. v. 24, note.

23 apdtw Tov oravpdv. Not a Jewish proverb, but our Lord’s hearers
were familiar with the Roman practice of making a criminal carry his
Ccross,

24 =iy YuxHy adrod, xvil. 33.
26 érowoyvlioerar.  xii. 9.

27 oY pi) yebowvrar. A ‘hard saying,” which is explained by some as
referring to the destruction of Jerusalem by Titus, which occurred a.D.
70; by others to the transfguration. Cf. Fokn xxi. 22, 23. »

v Paochelav Tod Beod. THere again our Lord’s words are reported
differently. viil. 25, note,

28-36 Matt. xvil, 1-8; Mark ix, 2-8.
aoel fuépar dxrd, ‘¢ After six days.” Matt., Mark.
ITérpov. viii. 51, note.
€ls T 8pos.  Probably one of the spurs of Mount Hermon.

mpooebfacbar. il 21, note,
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29 éaorpanTwv. St Matthew compares this whiteness to the Jig#s,
St. Mark to snow. :

30 Moses is supposed to have represented the law, and Elias the
prophets,

33 oknvds. ‘ Booths’ made of boughs, as at the feast of tabernacles.
35 dovh. Cf. iii. 22, Fohn xil. 28,

36 dor{ynoav. They fell on their faces with fear till Jesus touched.
them.

iy .
eoparay for éwpdrast.

37-43 Matt, xvil, 14~20; Mark ix, 14~29. (St. Mark’s account is the
fullest, )

38 émi{BAefon, ABC. T.R. érifrepor. ND.
39 kpdfe kal owapdooe, Notice change of subject.
42 Eppnfev adTdy,  viil. 33, note,

43-45 Matt. xvii, 22, 23 ; Mark ix. 30-32. They were now returning
into Galilee.

46-50 Mait. xviil, 1-9; Mark ix. 33-40.

Suahoywopds. The dispute had taken place on the road to Caper-
naum. (Mark.) Jealousy seems to have been:roused by the preference
shown to Peter (Mast. xvi. 18), and afterwards to the three. Similar
disputes arose on other occasions, after our Lord had announced that
the end was at hand. Cf. xxii. 22-24, Mast, xx. 24.

49 émt 19 dvépari gov. It has been suggested that the use of these
words in the preceding verse reminded John of this incident.

50 8s yap odk ¥orwv. Cf. xi. 23,

The long section (ix. 51-xviil. 31) is peculiar to Luke, and describes
events and discourses belonging to our Lord’s ministry in Judeea and
Pereea, (Summary, p. xiii,) St, Luke here abandons the lines followed
by St. Matthew and St. Mark, and approaches more nearly to that of
St. John, Many parallel passages are, however, to be found in the
other synoptists.

51 éorhpuoev * for éorvpiter.

7ol mopeleafar eis “Tepoucadfp. This journey was either to the
Feast of Tabernacles, or according to the view taken in the Summary,
p. xiv., a visit to Jerusalem for the Feast of Dedication, Dec,,
A.D. 29,

53 odk ¢€Béfavro adrév. “The Jews had no dealings with the
Samaritans ”—who were a heathen race of Cuthaeans, introduced into
the country by Esarhaddon during the captivity (2 A7nzgs xvil 24),
mixed with apostate Jews—but travellers were allowed as a rule to pass
through their territory. 4=z iv. 8. It has been suggested that they
were specially jealous of a Jew going to the Feast of Dedication, which
cast a slur on their own temple on Mount Gerizim. (Fo4# iv. 20.)
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54 T.R. inserts, after adross, ws xal ‘H\ias émofpoer. Cf. 2 Kings
i 1o. Om. NB. These two disciples were surnamed “ Sons of
Thunder.” Mark iii. 17.

55 T.R. adds xal elwey odx oldare olov wreluarés éore duels ; with DF,
several more Uncials and most Cursives. Om. XABC, most Uncials and
many Cursives, Also-8 yap vids 1700 dvfpdmor obx fAbe Yuxas dripdrwy
dmoNérat, dANG odoar, with F,, six more Uncials and most Cursives.
Om. RABCD, most Uncials and many Cursives.

56 els érépay kadpmy. It is not clear whether this was a Samaritan or
4 Jewish village,

58-60 St. Matthew (viil. 19-22) places these incidents before our Lord
crossed the lake to the country of the Gadarenes.

60 Tovs vékpovs. Fokn xi. 25, 26.

61 amordfacfar. “To bid farewell,” a late meaning, Cf. 1 Kings
xix. 20.

62 ém dporpoy. A similar precept occurs. Hesiod Opp. 443. Cf.
xiv. 33.

CHAPTER X.

I kai érépovs. In addition to the twelve. ix. 1, 2. (The messengers
mentioned (ix. §2) were only sent on a temporary mission.)

éBBopdikovra. Ins. 8o BD and three other MSS. ; Ze as if to
make 12 x 6=72,

2 Bepuopds,  Matt ix. 37.

3 os dpvas, Mart, x. 16, )

4 pndéva domdonole. Their mission was too pressing to allow of
loitering.

6 vids elpfivns. A Hebrew phrase, Cf. £pZ. ii. 3.

é¢mavamafoerar. NB. A colloquial form of the 2nd fut, pass. of
éravamadw, :
7 ¥ofovtes kal wivovres, Cf. 1 Cor, %, 27.

11 TOV KovwopTdy. ix. 5, note. The fwelve were instructed to go only
to “the lost sheep of the house of Israel.” This mission extended to
the- whole district which our Lord was about to traverse.

13 Xopately . , . Byfoaild, st xi. 20-24. No mention has been
made of these “mighty works.”

15 pj. . . Spwbfey, RBID. T.R, ... iYwleica. AC., The actual
position of Capernaum is unknown, but the most probable sites are
high. iv. 31

17 & 7 dvdparl oov. ix. 49. St Luke passes by anticipation to the
return of the seventy. Cf, iil. 19, 20.

18 &s doTpumty, Jlsaiak xiv. 12, -
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19 ddewv kal okopmlwv. Acks xxviil. 3-5.
21 ynwlows, These words occur in a different context, Mazt. xi, 25.
val 6 warfp. viil 54.
23, 24. These words occur in Mazt. xiii. 16, 17, after the parable of
the sower.
25 Kai i8ot. This incident and the following parable are introduced

without any note of time and place, but the local colouring seems to
point to Judeea, or its neighbourhood.

7l woufioas. The same question was asked on two other occasions.
xviil, 18, Mark xii, 28,

27 dyamfoeas, Dewnt. vi. 5; Lew. xix. 18. The first precept was
written out and worn as a frontlet (Dext. vi. 8), and its repetition formed
part of the daily prayers. For the second cf. vi. 31, note.

29 tis éorlv pov wAnelov. “There is a foundation of truth in the
ancient heathen charge against the Jews of odiwm humani generis.”
(Edersheim.)

30 Aporals mepwémeoev., The desert road from Jerusalem to Jericho
was so notoriously insecure that it was called the Bloody Way.

After fuibavfy T.R. ins. rvyxdvorra with the majority .of MSS.
Om. RBD. . '
31 lepeds Tis, Jericho was a priestly city, and many priests travelled
that way.
avrumapiiM@ev. Besides the trouble and possible danger involved,
there was the fear of pollution from the blood of the wounded man.

34 \awov, Mark vi. 13; Isaiah 1. 6.

wavBoklov, wavdoyeior, T.R. with most MSS. An inn in our
sense of the word, where there was a Zosz, and not a caravansari, ii. 7.

35 8vo Sqvépia. Two days’ wages. Matt, xx. 2.

38 kdpmy Twé. Bethany. Foksn xi. 1. (Lazarus is not here mentioned,
and it has been thought by some that he, as well as our Lord’s disciples,
were absent at Jerusalem at the Feast of Zabernacles. A different view
of the time is taken in the Summary, p. xiv.)

42 évos 8¢ NB read dNiywv 8¢ éorw xpela 9 évés, as if our Lord was
referring to the number of dishes required for the meal !

CHAPTER XI.

1 kalbs kol ‘Todvwns. It seems likely that this request was suggested
by their traversing the district in which John the Baptist preached.
Fokn x. 40.

2 Néyere. A fuller version of ‘the Lord’s Prayer’ is given under
different circumstances. Mazf, vi. g-13. Its substance, except the
clause, ‘“ As we forgive them that trespass against us,” is found in the
nineteen prayers of t}ie Jewish Liturgy.
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2 wérep. T.R. adds Hu@r 6 év Tois odpavels with ACD and nearly
all known MSS.

Ebdrw. A late form for férw,
T.R. at end adds, yernblihrw 76 §éyud cov &s év olpari) kal émi ris
vis with NACD and all other known MSS. except very few.

4 T.R. at end adds dAA& ploac Huds dwd Toi mornpod, with ACD and
nearly all other known MSS.

ddlopey, NcABCD for dpleper (as if from dplw).
7 €is Ty kolrny dalv. A pregnant use of the preposition,

8 Bud ye Ty dvaudlav. Here as in xviii. 1-8, and in the parable of
the Unjust Steward, xvi. 1, our Lord makes use of a wordly or unworthy
motive to teach a higher lesson. Men* ought always to pray and not to
faint,”

9-13 Mait. vii. 7-11. St. Matthew places these words in the Sermon
on the Mount.

11 Tiva 8¢, . . piy émddoa, A combination of two questions. Cf.v.s.
14-26 Matt. xil. 22-45; Mark iii. 22-30.
kodpsy. = St. Matthew, who records a similar miracle, places it
appareatly at Capernaum, and says the dumb man was also &/ind.

15 év Beehfefovh. This was an old charge, Maft ix. 34.

16 onpetov éqrow. Cf. Mark viil. 11,

17 ofkos éml ofkov. Several renderings are given—(1) a house divided
against a house, (2) house falleth upon house, (3) house after house (as
happens when a town is stormed).

20 &v BakTéAw Beod. & mvedpaTe Oeol, Matt. Cf. Exod. viil. 19.

21 o loxupds. Jsaiak xlix, 24, 25.

23 6w} dv. ix 50.

aokopmife. An Ionic verb, used by late writers for oxeddvrvuc.

24 8 &vi8pwv Témwy. The desert was looked upon as the natural
abode of evil spirits.

25 cecapwpévor. This is applied by some to the Jewish nation, which
had cast out the demon of idolatry and adorned itself with the self-
righteousness of Pharisaism, the seven other spirits being pride, unbelief,
and the like—but the peril of relapse after conversion is a matter of
every-day experience, .

27, 28, This incident is peculiar to Luke, and takes the place of
Muatt. xil. 46-50; Mark iii. 31-33.

pevody. In classical Greek uév ofv never begins a sentence.

29 onpelov {nrel. . 16.

‘Tova. T.R. adds 700 wpogrrov with AC. and most MSS. Om.
NBC.
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31 BaclAwaa vérov. 1 Aimgs x. 1~13. (Sheba was a district of
Arabia Felix, and the Queéen’s name was Balkis.)

33 AMxvov &das. This illustration was often used by our Lord.
Ch, vii. 16; Mazt, v. 15.

kpurry.. “A cellar,” R.V. ' (Also accented «pimwryp.)

37-54 Mart, xxiil, 1-36. (The denunciation of the scribes and
Pharisees in St. Matthew’s account occurred in the temple at
Jerusalem,)

37 bmwws dpwrhoy. Take the morning meal. xiv. 12.
dvémeoev. At the morning meal they generally sa¢ instead of
reclining.
38 &Bamriody, This was not a question of personal cleanliness, but of
ceremonial purification. Mark vil, 2-5.

39 10 8¢ towbev Updv. The parable and its interpretation are inter-
mixed all through.

41 Ta é&vdyta. ‘‘Those things which are within, o7 ye can.” R.V.
The meaning is much disputed. Other explanations are, ‘ As regards
your soul give alms,” o7 ‘Give in alms the things that are therein, and
behold all things are clean in your opinion.’

42 &moBekarobre. Three points which distinguished a Pharisee were
ceremonial purification (#. 38), minute care in giving tithes, and avoidance
of those who were not equally scrupulous.

43 v wperokaleBplav. The seats in the highest part of the synagogue
in front of the ark, and facing the people.

aowacpoels. Matt xxiil. 7, 8.

44 T.R. after duiv inserts ypapuarers xai Papioaior dwoxperal with A
and most MSS. Om. NBC,

7o pynpelo T8 Unha.  rdpois exoviauévors. (Matt) TIn allusion
to the custom of whitewashing sepulchres once a year, that no one might
be defiled by passing over them unawares.

45 kat fpds. The lawyers (or scribes) were more cultured than the
Pharisees, and often ridiculed their scrupulous pedantry,

46 dopria SvoBdorakta, Laiak x. 1.

ot wpoofadere. This charge is directed also against the Pharisees
(Matt.), and 1t has been suggested that our Lord meant they would do
nothing to a//eviate these burdens. (Edersheim.)

48 paprupés éote (naprupeire, T.R.) As guardians of tradition they
preserved the tradition of guilt,

T.R. adds at end adrdr 74 pryueta with AC,

49 % dodla Tod feob=4¢yd. (Alford.) No such passage occurs in
the O.T.

51 Zaxaplov. 2 Chron, xxiv. 18-22.

52 Ty kAetda. A symbolic ‘key of knowledge’ was given to the
scribes on admission to their order.
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CHAPTER XII.

1-12. This discourse consists for the most part of sayings uttered
also upon other occasions. (Cf. especially Mast. x..26~33, part of our
Lord’s charge to the newly-appointed disciples.)

wpooéyere awd.  AMatl. xvi. 6. The construction is not classical.
2 cuykekahvppévoy, viii, 17.
3 8oa elrare.  St. Matthew gives this as a command. x, 27.

&l @y Sepdrev. The coming-in of the Sabbath was proclaimed
from the top of a high house.

5 els Ty yéevvav. The valley of Himmon, south-east of Jerusalem,
used for burning offal and the corpses of criminals, became in later times
the image of the place of everlasting punishment,

6 mwévte orpovdia. These were sold in the markets on skewers.
8 Tdv dyylhov. Eumposlfer Tol wampds pov. Maitl.

10 otk Adedficerar. Mas. xii. 31 ; Mark iii. 29. In connection with
the charge of casting out devils by Beelzebub. (It is omitted in the
parallel passage, Latke xi. 15.)

11 éml Tas owayeyds. Acts xxil. 19.  There were three magistrates
attached to every synagogue.

kol Tas dpxhs.  Acls XXV, 14.
P peprpvhomre.  xxi 14, 15, Cf Ex. iv. 12,
13-21. Peculiar to Luke.
v kAnpovoplay. This was strictly settled by Jewish law. Dewt.
xxi, 15-18. :
14 xpuriv §j peprotiv.  Eax. il 14,
15. This verse has caused some difficulty, but the meaning, ¢ Life does
not consist in riches,’ is plain. Cf. Hor. c. ii. 16, 13.

18 kabeAd. A late form.

19 -tq Yvxy. Hor c. {ii. 17. 4.

20 tadry 74 vokrl.  Ps xlix. 10, 11. A resemblance has been traced
in this parable to the story of Nabal. 1 .Sam. xxv.

21 xal pa) els Oedv. oo, 33, 34.

22-31 Matt. vi. 25-34. (Sermon on the Mour{t.)

24 ToUs xdpakas. ‘‘ The birds of the heaven.” Mast
Swadépere. . 7.

25 ™y fhwklav, Either ‘stature’ (xix. 3) or ‘age.” FoA#n ix. 21

26. Peculiar to Luke.

28 ds xAlBavov. Owing to the scarcity of fuel, dry grass (containing
weeds and wild flowers) was used for heating ovens. ~ These were made
of brick, and heated from inside, Cf. Herod. ii. g2.
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29 pA) perewplfecde. “ Be not of doubtful mind.” (Edersheim renders,
‘ Neither be ye uplifted,” Z.e. aim at great things; and compares Fer.
xlv. 5.)

30 6 worip ofBev. ¢ He who creates the day, creates the food for it.”
(Talmud.) Cf. Hor, c. iii. 29, 42.

32 1O pukpdy wolpviov.  Fokn x. 1-18.

33 HoMoare, Matt. xix, 21 ; Acts iv. 34-37.

35 ol Moxvou. ~ Matt. xxv. 1-13.

36 dveldon, ‘Return.’ An unclassical meaning.

37 Swakoviioe. adrols. Fohn xiil. 4. A reference to the Roman
Saturnalia has been traced here.

39 e fi8e.. Marr. xxiv. 43.

41 wpds 7pas. It has been suggested that Peter meant ¢ would not the
apostles come wit% their Lord from the feast rather than wait for His
return’?

42~46 Matt. xxiv. 45-51.

T ovropérprov. It was the duty of the steward to give the daily
allowance to the slaves.

46 1OV dioTwv. TOP Umokpirdy.  Matt,

47, 48. Peculiar to Luke.

6 8¢ ) yvovs woujoas 86 Our Lord often in His teaching recog-
nises ‘hard facts’ without explaining them. viil, 18.
49 IIPp fNOov. iii. 16.
(0w .  “ What will T if.” A.V,, R.V. Others render, “How
I wish 2a?,” or the punctuation may be altered. +{0é\w ; el driipln,

““What will I? Would that it . . .”

50 Bémwriopa éxw. Markx. 38,

51-53 Matt. x. 34~39.

Swapepiopdy.  udxwpar. Matt,

53 waTip t¢ml ok, Aic, vil. 6,

54-56 Matt. xvi. 2, 3 (in a different context),

kadowy., The Sirocco from the desert.

58, 59 Mart. v. 25, 26 (Sermon on the Mount).

8bs épyarlav, Operam da.
& wpaktwp, The collector or bailiff (exactor).

CHAPTER XIIIL

1 1&v Taldalwy. This incident is not elsewhere mentioned, but
disturbances during the feasts at Jerusalem were frequent.

2 apaprelol. Fohnix. 2. ]

7 180V Tpla érm. A reference to the three years of our Lord’s
ministry (?).
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9 es o pé\hov. An aposiopesis. Cf. xix. 42 ; xxii. 42.

13 dvopfdbn, ABD. T.R. dvwpfddn, N,

14 7@ caffdre. Vi 7.

15 oY Ade,. This was nof contrary to the Rabbinic law, nor an
evasion of it, as the instance quoted. xiv. 5.

16 o caTavas. Acts x. 38,

17 kargoxivovro wavres, Cf, vi, 11, The influence of the Pharisees
was weaker here.
18-21 Matt. xiil. 31-33; Mark iv. 30-32.
19 els S5évBpov. Om. wéya, NBD. The smallness of mustard seed
" was proverbial among the Jews; but the plant, as we know it, does not
grow to the size of a tree. Either some other shrub is meant, or the
expression is figurative and Oriental.

22 Swemwopedero, According to the view taken in the Summary, p. xiv.,
our Lord was now in Peraea, and this was the journey to Jerusalem to
Lazarus. Fokn xi. 1-17.

24 Matt, vil 13, 14.
0ipas, NBD. T.R. wéAys with A and most MSS.
25 Mazt, vii, 21-23.
27 dwéeryre.  Fs. vi. 8,
28 & Ppuypds. A Jewish phrase, implying anger. /As. cxii. 10}
Acts Vil 54,
*ABpadp.  Matt. viil, 11,
29 xal fifovar. This is the answer to the question, o, 23.
31-35. Peculiar to Luke. '

‘Hpd8ns. The conspiracy of the Herodians and Pharisees is
mentioned in Mark iil. 6. (Cf. Fokn iv. 1, 2.) DBoth parties had
strong motives to wish our Lord out of Peraea, where the influence of
the Pharisees was weak (2. 17), and where Herod probably dreaded
another ¢ perplexity ’ as with John the Baptist. Mar#% vi. 20.

32 7f aAdmexer tavry. Herod had shown his cunning by sending the
Pharisees with a pretended warning.

33 afpepov kai adpiov. These words are probably to be taken figura-
tively, though they have been understood to mean that our Lord would
leave Herod’s territory in three days.

#w ‘Tepovaaldp. John the Baptist is an exception.
34 Matt. xxiil. 37, 38.

35 T.R. after vudv ins. &muos with D and other MSS. Om. NAB.
T.R. after éws ins. d». Om. Hfet 8re, NB.

edhoynpévos.  Alford attributes the use of these words by the Jews
(xix. 38) to a misunderstanding of this declaration,
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] CHAPTER XIV,
1-14. Peculiar to Luke.

caBBdre. It was considered a religious duty to mark the Sabbath
by special festivity.

3 deoTv. Vi Q.
5 viégs. AB. T.R. 8vos with N and fewer MSS,

dvaomdoe. The Rabbinic law ordered that food should be lowered
to an animal that had fallen into a pit on the Sabbath, or planks laid to
enable it to come out ; but evidently some means was found of evading
the law. Cf. xiii. 15, note,

8 v wpwrtwkMolav. The guests were arranged three on each couch,
the centre place being the most hononrable. (Among the Greeks each
couch was occupied by two.)

10 wpooavdfBnl, Prov. xxv. 7. Cf, ch, xi. 8, note.
11 tamevedfoerar.  xviil, 14 ; Matt. xxiil, 12.
12 dvrawédopa. Malt. v. 4648 ; Pliny’s Letters, ix. 30.

14 Tédv Swkalwv. It is thought by some that our Lord here (and
ch. xx. 35) confirms the doctrine of a double resurrection. 1 Z%ess.
iv. 16,

15-24. The very similar parable (Ma¢z. xxii. 1-14) differs from this in
important details. (It has been suggested that St. Matthew combined
-two parables, The Marriage of the King’s Son, and The Wedding
Garment.) :

pakdpos §ortis.  Rew. xix. 9.
16 Selmvov. dpwoTév. Matt,
18 &wd puds.  Sc. yrduns.  Cf. éwd 74s loys.  Thue. 1. 15. 3.
20 yvvaika éynpa.  Deut, xxiv. 5.
21 s Tas Thatelas. . An expansion of xiil, 29.

26 ob poel. Matt. vi. 24. A milder form of this doctrine is given in
Matt, x. 37. Cf. also Luke ix. 57-62.

28-33. Peculiar to Luke.
e ¥xe..  Sc. Tiw dawdrmy.
dmrapTiopdy. Non-classical.
31 & 8éka. ¢ In the midst of, surrounded by.’
34 7o &Aa, Matt. v. 13; Mark ix. 50.
35 els yfiv. To manure the land.

6 ¥xwv dra. viil, 8,
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CHAPTER XV.
. 2 Sieybyyviov. Matt. ix. 10~-13.
4-7 Matt, xviii. 12-14.
&vBpwmos, ‘Man’ opposed to the angels, 2. 7, 10 (not to yuv#, . 8).

&v 70 épfipw. Not necessarily a barren place. Fokn vi. 10. Cf,
Matt, xiv. 15.

7 Bwkalows. ¢ Righteous’ in the Pharisaic sense, i. 6.
‘8-10. Peculiar to Luke,

8paxpfv. The Greek drachma corresponded to the Roman
denarius.

dmre. Mixvov. Eastern houses are commoiily without windows.

11-32. Peculiar to Luke, (This parable has been called “ Evangelium
in Evangelio.”)
12 o &mPdlhov pépos. One-third,  Deat, xxi. 17.
14 loxvpd, RABD. T.R. icxvpds.
15 ékohMby. A passive deponent.
Béokew xoipovs. viil. 32, note, '

16 Tév kepariwy. ‘‘ The fruit of the carob,” or locust treé {called St.
John’s bread, from the notion that John the Baptist fed on it in the
wilderness, Mat?. iii. 4). *“ When Israel is reduced to the carob-tree,
they become repentant.” Jewish proverb.

&(8ov. ‘Was willing to give.
18 fipaprov. The aorist emphasizes the time of the sin. *I have
sinned, and did sin indeed.’ '
20 €iBev adrdv. His father was watching.
katepiAnoey, vil. 45.
22 groMy. Worn by people of distinction. Mark xii. 38.
Saktidhwov. - Gen. xli. 42 ; Fames ii. 2.
drodfpaTa. Slaves did not wear shoes.
24 vekpds, Matt, viil. 22.

- 29 odbéwore dvroMy. The ‘righteousness’ of the Pharisees is her¢
plainly alluded to. Cf. z. 7, note.

CHAPTER XVIL
1-13. -Peculiar to Luke,

Tobs pabnréds, Among these now were “all the publicans” ’(xv.. 1),
to whom, as men of business, the following parable particularly applied.

SuefAAdn. ¢ Was accused’ (not ‘slandered,’ as generally in classical
Greek).

I
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2 TV Xéybv. His accounts were to he audited at the close of his
stewardship. . ’

5 Tdv Xpeopeherdy, Possibly tenants’ who paid in kind, or, more
probably, ¢ contractors’ who had purchased the produce of the estate.

6 &katdv Barovs. Worth about 410, or, according to the relative
value of money, £450. (Edersheim.)

7 é&aTov képovs, About ten times the value of the oil.
8 Tov olkovdpov Tijs 4Buklas. ‘The unrighteous steward’; lit. ‘the
‘steward of unrighteousness.’

dpovipws. ‘Prudently.’ Cf. Ter, Heaus. iii. 2. 26. Tt does not
appear that the transaction, though unjust to the interests of the master,
 was #llegal, if the steward, as was probably the case, had the right of
remitting a portion of the rent, or modifying the contract if desirable.
In this, as in other instances (xi. 8; xiv. 10; xviil. §; Mazt. xiii. 44),
our Lord made use of a worldly motive to teach a higher lesson (which
is here contained in 2, g). Our Lord emphatically condemned the
moral character of the steward.

9 & 7Tod papova. Either ‘ous of the mammon,” Ze. make your
money your friend, and not your enemy; or * by mzeans of the mammon,’
z.e. make the poor your friends. xviii. 22, The word mammon is often
used as the personification of ‘riches,” but no idol is known to have
been worshipped under the title. E

&MNimy, RBD. ‘ When it fails* (at death). T.R. é\myre.
Séfwvran Ipbs.  Matt. xxv. 40.
10 & axlote, xix. 17.
12 7o pérepov, RAD. duérepor, B. Cf. 1 Chron. xxix. 14.
13 Svol kvplows,  Matt, vi. 24.
16 Budferar. Mazr. xi, 12,

17 wepalayv, The smallest stroke by which one letter in the Hebrew
alphabet differs from another, as 7 (resch), and 7 (daleth). Maz. v. 18.

18 wis & awohlwv, Mast. v. 31, 32. An example of the permanence
of the moral law,
19-31. Peculiar to Luke.
Rioxov, Fine linen from Egypt, which was very costly.
20 Ad.'gqpog. (BEleazar)., God-kelps.

21 &M\ kal ol kives. ‘‘Yea, even the dogs.” A proof of his
neglected condition, as dogs in the East are unclean, and act as
scavengers. I Kimgs xxi. 24.

22 iwd Tév dyyélhov. Matt. xxiv. 31.

Tov kohwdv ‘Afpadp. Our Lord here adopts the current Jewish
views about the ‘after death,” in which Abraham, Isaac, and Jacob
receive the dead into their bosom. = 4 Mace. xiii. 10,
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23 év T 43y, Here a place of torment; generally the place of
departed spirits. Acfs il. 27, According to the common belief ‘‘the
wicked in Gehinnon see the righteous sitting beatified in Gan Eden, and
their souls are troubled.”

24. The torment of thirst of the wicked is repeatedly mentioned in
Jewish writings. (In one place the fable of Tantalus is apparently
“repeated. Edersheim.)

25 mopakalelrai.  vi. 24.

26 xdopa péya. This is not in accordance with Rabbinic teaching, |
ol ékel@ev. Om. of, N*B,

29 Motoéa. . 16, 17.

31 Tis & vekp®v. Many have seen here a reference to the raising of
Lazarus (Fohn xi.), and the resurrection of our Lord Himself,

CHAPTER XVII.
1, 2 Mazt, xviil, 6, 7.

To% piy éNdeiv. Winer accounts for the genitive by the notion of
distance or exclusion. Meyer takes dwevdexrév substantivally, ¢ The
impossible (impossibility) of ¢keir 1ot coming occurs.”

2 Al@os puhueds, XBD. T.R. widos dvucés with A and most MSS.

TGV pukpdy. By some referred to the publicans and sinners in
contrast to the Pharisees, who had left in disgust ; but see Masz. xviil, 2.

3, 4 Matt., xviil. 21, 22 (in answer to Peter). T.R. adds eis ¢ after
GudoTy.
6 xkékkov owdmens,  xiil. 19,

ovkaplvy. The black mulberry. For similar illustrations cf.
Matt, xvii, 20; xxi, 21,

7-10. Peculiar to Luke. The connection here is not clear.
ddyeoar kal wieoar  Hellenistic futures.
9 T.R. at end adds o¢ Sox® with AD and most MSS. Om. NBD.

10 dxpetor. Unprofitable. Who have done their bare duty. This
ends the series of ‘discourses (at Ephraim, see Summary, p. xiv.), which
begins with xvi..I.

11-19. Peculiar to Luke. '

8ua péoov, NB. T.R. péoov, with A. This may either mean
“through the midst’ (but why is Samaria mentioned first on the way
to Jerusalem ?), or ‘between the borders.

12 wéppwlev. Lew. xiii. 46. Cf v. 12-16, notes.

16 Zapopirys. They were on the border-land of Samaria and Galilee,
otherwise the Samaritan would not have been with the Jews. o4 iv. o.

18 &Mhoyevfis. ix. 53, note.
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20-37 Matt, xxiv. It is generally considered that both the fall of
Jerusalem and the end of the world are predicted in St. Matthew, but
that only the end of the world is here alluded to,

perd mwaparnpfioews. The coming of the kingdom will not be
observed, for it is already “among you.” xi. 20. This “kingdom of
heaven ” (vi. 20, note) was not the Messianic kingdom expected by the
Pharisees, and is also to be distinguished from “the coming of the Son
of man,” which would be visible to all, like the lightning. 2. 24.

23 iBob &kel, Matt. xxiv, 23-27.

26 walds for kafdrep. Madt. xxiv. 37-39; Gen. Vil 7.

31 pi) kataBdreo., Those who think that these words do not refer to
the fall of Jerusalem (as in Ma#t, xxiv. 17) explain that the elect must
be ready to abandon all earthly blessings and worldly ties at a moment’s
notice ; but this explanation will hardly be universally accepted.

. 32 Gen. xix. 26.

33 bs édv. Mart. xvi. 25.

34 T vektl. 1 Zhess. v, 2.

8%0. ‘Two’ (not necessarily “two men’’). The elect will be

mingled with the rest of the world until the end.

36 Some authorities add 860 &rorrar év 7O dypw" 6 €ls wapakppiioerar
kal & érepos dgpefoerar, but the words are omitted by all the best MS.

37 wod, ‘Where’ will this happen?

o'Apa.  wrdua, Matt. xxiv. 28. Very different explanations are
given. 1. As eagles (vultures) are found wherever there is prey, so the
judgment of Christ will come wherever there are sinners. 2. The saints
feed on the body of Christ, especially in the Holy Communion. 3. Some
have seen a reference to the Roman eagles. St. Matthew connects this
illustration with that of the Zghining.

CHAPTER XVIIL
1-14. Peculiar to Luke,
wapafoliy. xvi. 8, note.
3 dvmikov, Opponent in a law suit.

5 dmeomwlafy. Lit. ‘give me a black eye’ Perhaps dromical, but
more probably a colloquialism, ‘‘ Weary me ™ (obtundo).
7 ob pf) wouficy. The same argument @ fortiori occurs.  xi. I3.
Tév Bodvrav, KRew. vi 9-11.
pakpodupet én’ atrols, (T.R. uaxpofuudr.) Different explanations
are given. 1. Is He not longsuffering towards the elect? 2. Does He
not pity them, in spite of their impatience? 3, Does He delay in their
case—to strike their enemies? A parallel passage (sometimes supposed
to be an interpolation from the text) occurs. Eecles. xxxv. 17, 18.
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9 -&ovlevoivras. A late Aolic form,
11 orabels. The attitude of prayer. T.R, inserts wpds éavrép, Om., R,
12 ynoTebo, V. 33. dmodexaredw, xi. 42,
8oa ktdpar. ¢ All that T get.’
14 Tamwavelfoerat. xiv. II.

15-17 Mait. xix. 13-15; Mark x. 13-16. St. Luke’s account here
again joins that of the other synopt1sts

Wa adrdy dwrqrar. © It was a custom among the ]ews to bring
young children into the synagogue, that they might receive the prayers
and blessings of the elders. They were also brought to any Rabbi of
special holiness.

18-30 Matl. xix. 16~30; Markx 17-31.

19 7i pe Aéyas ayaddv, St. Matthew apparently quotes these words
differently, but the MSS, vary.

21 &pihafa. T.R. épvratduny (less classical).
22 Nelwe. Poetical for AAelmer.

25 képnrov &ud TpApatos. ‘To make an eleplant pass through the
eye of a needle’ was a familiar expression at the time for anything
impossible., (Lightfoot.) The theory that there was a gate called ‘the
needle’s eye’ has little authority, and the words differ in each account.
Tpumiuaros pagtdos, Matthew ; Tpupahds Tis papidos, Mark, (T.R,
Tovpahids pagidos here, as in Mark.)

31-34 Matt. xx. 17-19 ; Mark x. 32-34.
Teheoffjgerar.  Peculiar to Luke,

33 dmoktevolowy. This was the third time our Lord foretold His own
death. Cf, ix. 22 ; Mait, xvii. 22,

34 oidv TodTwy guvfjkav. Peculiar to Luke.
35-43 Matt. xx. 29-34; Mark x. 46-52.

TupAds Tis.  dUo Tuphol, Mars, St. Matthew and St. Mark de-
scribe the miracle as He went o/ from Jericho. The city had been
rebuilt (1 A%ngs xvi. 34), and was now flourishing. )

39 émeripov. w. 15.
43 alvov. Poetical,

CHAPTER XIX,
1-10, Peculiar to Luke,

2 Ay whodaros. xviil. 24. Jericho, from its position, commanded the
traffic between the two sides of the Jordan, and there was also a large
local trade in balsam.

3 dwd Tod 8xNov for the classical s 78 Sxyhov.,
4 oukopopéav. A tree with low branches, easy to climb,
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4 éxelvns, sc. 6800.

7 mapd GpopTold. V. 303 xv. I

8 fploean, RB*, T.R. Huloy (the later Attic form of Huiren).

8(Bwpi . . . &woBiBwpi. It is doubtful whether these words are used
in self-justification, or more probably as a vow—*“T will give.”

... . ‘If,..anything, or ‘ whatever.’

rerpamhodv, Exod, xxii. I.

9 vids "ABpadp. xiii. 16. .

10 fABev ydp. Matt. xviii, 12. This seems to imply that Zacchaeus
had been guilty of extortion.

11-27 Cf. Matt. xxv. 14-30; The parables are similar, but there is a
wide difference in the details.

12 Aafelv éavrd Baciheélov. This was actually done by Herod the
Great and Archelaus, who went to Rome ‘to receive their kingdoms.’
Herod Antipas afterwards attempted the same thing without success.

13 8éka pvas. The sum is much less than in St. Matthew’s parable,
and it was distributed equally.

14 dméoralav wpeoBelav. (Not in Matthew.) The Jews actually “sent
an embassy ” to Rome after Archelaus, petitioning against him.

15 yvol. Probably subjunctive, as the optative is not found after Wa
in the New Testament. :

16 wposnpydoaro [or wposepydaaro,

17 év &axloTe, xvi. 10.

20 covBapiew, A Latin word, Cf. vill. 30, Aeyiwr; x. 35, dypdpior;
xi. 33, ubdtos. .

22 fideis 7. The master accepts the character attribated to him by
the slave, not that it niecessarily is true, but to condemn him “ out of his
own mouth.” ‘If I am so hard a man, why did you not act accordingly?’

26 My yap dpiv, T.R., with AD and most MSS. Om. vydp, NB.

wavtl 7@ €xovri. xil. 48, note. These words also occur Matt,
xiil, 125 xxv. 29; Markiv. 25 ; Luke viii. 18. )

29-40 Matt. xxi, 1-11 5 Mark xi. 1~10; Fokn xil. 12-19. The narra-

tive of the Passion begins here,
dvafalvev. The road was a continuous ascent of 3000 feet.
30 kdunv. -Bethphage, a suburb of Jerusalem, sometimes considered
part of the city itself. 7
‘arddov.  “An ass tied, and a colt with her.” Masz
éd’ 8v odBels. Unused animals alone could be employed for sacred
purposes. Numb. xix. 2 ; ¥ Sam. vi. 7.

34 6 klpuos. It has been suggested that the owners were secret dis-
ciples, but the universal expectation of the advent of the prophet (Mazz,
xxi. 11) is sufficient to-account for the readiness with which permission
was granted.

>
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37 'rrep\. woodv.  Fohn xil, 18,19. At this point of the road thé ﬁrst
view is caught of the south-east corner of the city.

38 edhoympévos. A fuller account is given by St. Matthew. According
to Jewish tradition, Ps. cxviii. 25-28 was chanted antiphonally by the
people of Jerusalem to welcome pilgrims on their arrival.

év odpuvd, Peculiar to Luke.

40 &wv gwmfigovoy, XAB., Cf Maz, xviii. 19. T.R. quwmrfowew
with E and most MSS. A

kpdfovor, XB. T.R. rexpdiorrac with A, &c. (the more classical
form), The incident is differently narrated by St. Matthew.

41-44. Peculiar to Luke in this form,

18dv Ty wé\w. The glimpse of the city seen belore (v. 37) had
been withdrawn behind the intervening ridge of Olivet. After a few
moments the path rises again, and the whole city bursts into view.
(Stanley, Sinai and Falestine.) }

42 kal ye. ‘Even.’ Omitted bx many good MSS. (In classic
Greek, kail . . . ye.) ’ .

45, 46 Matt. xxi. 12, 133 Mark xi. 15-18. This incident is not
mentioned here by St. John, who, however, describes a cleansing of the
temple at the commencement of our Lord’s ministry. $/A# ii. 13--16.
St. Mark, who enters inlo more detail, places this on the next day
(Monday). .

Tods mwholvras. The court of the Gentiles was partly covered
with pens of cattle for the sacrifices, also pigeons. (ii. 24.) Wine, ail,
salt, and other necessaries for the same purpose were allowed to be ’sold
by the priests, who shared the profts.

46 yéypawrar. Jsaiak Ivi. 7 and Fer. vil. 11. The two praphecies are
blended.

47, 48 Mark xi. 18. The return to Bethany and the cursing of the fig-
tree are here omitted.

CHAPTER XX.

1-8 Matt, xxi. 23-27 3 Mark xi. 27—3§.
pid 7@y fpepdy. Probably Tuesday, Nisan 11 (some say Monday).
iepels. T.R. dpxiepeis with most of the MSS.

3 Adyov.. ‘A question.’

6 karalBdoe. Not classical.
The parable of the two sons (Mas2.) is here omitted.

9~19 Jatt. xxi, 33-46 ; Mark xil. 1-12. See [saiak v. 1-7.

10 8dcovow, RAB. T.R. 86ew with CD. ia is sometimes found
with the future indicative in late Greek.- C(f. xiv. 10. Tle rent was
paid in produce (mmefayer system).

14 Garoktelvopey.  Fohn xi. 53

17 70 yeypappévoy, Fs. cxviii, 22,
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kedalny yovias. The stone that connects the two walls at the top.
18 cwllaaOfoeron, Jsaink vill. 14, 15.
Awkpfioen.  Dan, ii. 35.
20-26 Matt. xxii. 15-22 5 Mark xii. 13-17.
. tkabérovs. The Pharisees again coalesced with the Herodians.
xiil. 31.
adtod Adyou. ‘“Of him by his speech,”
21 AapPaves wpdowmov. ‘¢ Acceptest not the person of anp.” R.V.
BNémews els wpochmoy, (Malthew, Mark.)) Cf Galo 1. 6. Other

explanations are, ‘thou art too keen-sighted to be deceived by hypo-
crisy’ (mpocémor="‘a mask’), or *art not a partizan.” (Meyer.)

23 Ty wavovpylav. The Galileans, who looked upon our Lord as the
Messiah-King, would not tolerate an admission that tribute could be
paid to a foreign power. Dens, xvil. 15. Judas of Galilee (Acts v. 37)
had taken for his watchword, ¢ We have no lord nor master but God’;
and thousands had died in his insurrection (A.D. 7) for this principle.
On the other hand, an open denial would lead to a conflict with the civil
power.

24 Koaloapos. The Emperors had a special coinage struck for Judaea,
without a likeness on it, but other coins, stamped with the image of
Tiberius. naturally found ‘their way to ]erusalem especially at the feasts.
(Geikie.)

27-40 Matl. xxii, 23-33 ; Mark xii. 18-27,

ZabBovkalwy. The Sadducees were the old temple aristocracy—
few, but haughty and powerful, unpatriotic and unpopular. They held
the chief priestly offices, and hated the democratic Rabbis of the
synagogue, rejecting the milder Pharisaic tradition, and upholding the
letter of the law. They mocked at the Messianic hopes of the Pharisees,
and did not believe in a [uture life, which is not mentioned in the
Pentateuch. They rejected the oral law of the Jews.

28 Muaiofs éypadev. Deut, xxv. 5. The firstborn son of a leviratical
(Lat. levir=brother-in-law) marriage was registered as the son of the
deceased brother.

35 Ths dvaoTdoews. xiv. 14, note,

36 viol dow Beod.  Foln xi. 25.

37 ém\ viis Bhrov. “/n the place concerning the bush.” RV, Ex, iii. 6.
Our Lord replies from the Pentateuch, Ahraham Isaac, and Jacob,
though dead, were living.

41-44 Matt, xxil. 41-46 ; Mark xii. 35-37.

& BBAG YaApdv. A5 cx. 1, The pselm was admitted to be
Messianic, but the conception of Christ as Son of David, and proceed-
ing from God found no place in Rabbinical theology.

45-47 Matt, xxiil. 1-12 3 Mark xii. 38-40.

aomdopovs. xi. 43; xiv, 7.
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CHAPTER XXI.
1-4 Mark xil. 41-44.

70 yafodpvhdkiov. Under the colonnades which surrounded the
court of the women were thirteen trumpet-shaped boxes (shopharoth),
where offerings were deposited. In the time of Pompey and Crassus the
temple treasury contained in money nearly half 2 million, (Edersheim.)

2 8o Newrrd. ‘Two perutahs,’” the smallest amount that it was lawful
to contribute,

5-19 Matt, xxiv. 1-14; Mark xiii. 1-8.

Alfows kakois, The temple was rebuilt with great magnificence by
Herod the Great.

6 Tadra & fcwpeite. Nominative absolute,

7 7tabra éoraw. This question was asked on the Mount of Olives,
and referred to three points—the destruction of Jerusalem, His coming,
and the end of the world. (Ma#.) Itis difficult to determine the limits
of our Lord’s reply.

9 wi mrondijre. The danger was lest the disciples in thus longiﬁg for
His coming should be misled by impostors, or unduly depressed by
political convulsions.

12 mapadlovres. Acts xxil. 19 xxiv. 10; xxvi, 2; Mat. x, 17-22.
13 els papripov.  Mark xiil. 9.

T4 pA) wpopekerdv, xil. II, 12.

16 mapadofoeofe. Mast. x. 21, 22,

17 poodpevor vmd wdvrwv.,  vi. 22, note.

20-24 Matt. xxiv. 15-25; Mark xiil. 14-23.

kvkhovpévy . . . ‘Lepovoraip.  Cf. Mast. xxiv. 15; Mark xiil, 14,
(It is doubtful whether “the abomination of desolation’ refers to the
desolation of the Romans, or to the pollution of the temple by the
Zealots. Jos. B.%. iv. 6. §3.)

21 ¢evyérwoav,. Eusebius relates that the Christians in Judea—3&w
Twa xpnouév—iled to Pella at an early period of the siege.

22 Td yeypappéva. lsaiak xxix. 3~4; Micak iii. 8-12.
24 weoobvrar. More than a million Jews perished during the siege.

kawpol vy, Either the time of the Gentile occupation of the
Holy Land, or the time of grace to the Gentiles.

25-28 Matt. xxiv. 29-31 ; Mark xiii. 24-27. In parallel passages the
events are more closely connected (ed8éws, Matt.; év éxelvais Tats Tuépacs,
Mark).

év &mopla fixovs. “In perplexity for the roaring.” R.V.
27 év vedpé\y. Actsi. 11 Dan. vil. 13
- 29~33 Maur. xxiv. 32-35; Mark xiii. 28-32.
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32 1) yeved airy. . Explained by Dean Alford as the Jewish race, not
the existing gemeration. St. Luke omits the statement which follows in
St. Mark (of doubtful authority in Matthéw), that the time is not known
even to “the Son.”  Cf. Actsi. 7.

34 &v kpavmwdhy. Cf. Matt. xxiv. 45-51.

35 os wayls., Jsaiak xxiv. 17.

38 dpbpitev. Not classical.

CHAPTER XXII
1, 2 Matf, xxvi. 1-53 Mark xiv. 1, 2.

A paschal supper was to be celebrated on Thursday evening. Our
Lord spent the intervening time in retirement.

3-6 Malt. xxvi. 14-16 ; Mark xiv, 10, 11.

’Tov8av. It was Judas who objected to the waste of ointment.
(Fokn xii. 4.) His ambitious hopes were now entirely ruined by our
Lord’s repeated references to His impending death.

4 orpaTnyots. The captains of the temple. (z. 52.)
5 dpydprov. Thirty pieces of silver, the price of a slave. Euxod, xxi. 32.
7-13 Matt. xxvi. 17-19; Mark xiv. 12-16,

Tév afdpwyv.. The first day of unleavened bread was the 14th of
Nisan, or, as the Jews, according to Josephus, now kept eight days
instead of seven, the 13th. The passover was eaten as soon as the 15th
commenced ; Ze. on the evening of the 14th (according to our reckonmg)
According to the three first gospels our Lord eat ‘the passover’ with
His disciples ; but St. ]ohn xix. 14) places the crucifixion on the ‘pre-
paration of the passover,” in which case our Lord’s supper must have
been eaten on the evening defore the great passover feast. Now all the
four evangelists speak of the morning of the 14th as ‘the preparation,’
probably not only ‘of the sabbath, as St. Mark says, but also of the
great passover feast, in the fuller explanation given by St. John. The
14th of Nisan occurred on a Friday (Salmon’s Introduction, p. 266,
note) in the year 30; and our Lord seems to have died at the time of
the slaying of the paschal lambs, Ze. at the end of the 14th, or about
3 p.m., according to Jewish custom. 7 wdoxe (z.7) may mean, not
the passover proper, but the first meal of unleavened bread at the be-
ginning of the 14th on the evening before, that bemg a feast of ‘the
passover’ used in an extended sense.

10 kepdpiov U8aros. “The drawing of water by the master of the
house on the eve of the paschal feast was regarded as a solemn religious
act.” This man, however, was probably a slave. 4

1T 70 katdlvpa. “The guest-chamber” (probably belonging to
St. Mark’s father.—Edersheim). The inhabitants of Jerusalem were
accustomed to lend guest-chambers to strangers who came to the feast,
receiving the skin of the lamb and the cooking utensils as a payment.
(There is no mention of the Jamé at our Lord’s supper.)
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12 dvdyawov. Attic drdyewr,
14-38 Matt. xxvi, 20-29 ; Mark xiv. 17-25.
1) Spa.  &pias 8¢ yevouévns, (Matt,, Mark.)
avéreoev. The old custom of eating the passover standing (Exod.
xil. 11) had been given up.

15-18. Peculiar to Luke. It is considered by some that our Lord here
celebrated (and at the same time solemnly abrogated) the passover, In
2. 19, 20 He instituted the Lord’s supper,

16 & 71} Baokela. 2. 30; xiv. 15,

17 worfprov. The ordinary ceremony was as follows: 1. The first
cup and the thanksgiving. 2. Hand-washing by the head of the com-
pany. (Cf. 504n xiii 3-11.) 3. Bitter herbs, the sauce, and unleavened
bread. 4. Second cup and explanation of ceremony. 5. Singing of
first part of the Hallel. (Ps, cxiil. cxiv.) 6. Thelamb. 7. The third cup.
8. The fourth cup. 9. The second part of the Hallel. (Ps. exv.—cxviii.)

19 7o Imép . . . Gvépynow. Peculiar to Luke. Cf. 1 Cor. xi. 24;
 Fohn vi. §1-58. :

20 10, . . ékXuvvdpevov. ‘‘Ever that which is poured out.” R.V.
T.R. éxxvvéuevor with most MSS.

. 21 7ob wapad(Bovros, This announcement comes earlier in the parallel

accounts, Cf. Fo4s xiil. 2130,

24 dhoveaxia, Peculiar to Luke, ix. 46, note,

25 edepyérar; e.g. Ptolemy “ Euergetes.”

27 &s 6 Buakovdv. Fokn xiil, 3.

30 Tas 8d8eka Ppuhds. Mail. xix. 28. ]

31 T.R. inserts at beginning elme §¢ 6 x¥pios with NAD and most MSS.
Om. B.

tpas. A/ Contrast wepl oofl,
Tod cwidoar, Amos ix. 9.

33, 34. A similar incident (with different wording) is placed later.

Matt. xxvi. 33-35; Mark xiv. 29-31. Cf. also Foln xiii. 38.
ob ¢pwvijce..  8ls, Mark. The hours between midnight and 3 a.m.
were called dAexTopoguwria (the other watches were 8¢, pecoviarior, mpuwt).

35-38. Peculiar to Luke.

bre dméoTara, ix. 3.

37 7o yeypappévoy, Isaiak liii. 12,

38 ikavdy éor.  ““It is enough.” The words seem to have been said
partly in sad irony, partly to close the subject, The swords may have
been procured for protection on the journey to Jerusalem.

39-46 JMazt. xxvi. 36-46 3 Mark xiv. 32—42.

katd, 7 &os.  Fokr xviil. 2. It was unlawful to leave the house
until after midnight on the night of the Passover, Zxod. xii. 22.
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40. The accounts are slightly varied.

41 Oéls o ydvara, Emeoer éml wpdowmov adTol, (Malt.)

42 wopevéykar, . mapeveyrely, A, T.R.  mapéveyre, BD.

43, 44. Peculiar to Luke, Omitted by AB against the vast majority
of MSS.

45. St. Matthew and St. Mark mention repeated visits to the
disciples. .

47-53 Matt. xxvi. 47-56 3 Mark xiv. 43-50 ; Fokwn xviii. 3-1I.

duh\fjoar adrdv. The sign agreed on, (Matt, Mark.) St John
adds other details,

50 efs Tis é§ adrdv. Peter. (Fohn.)
Tdy Sollov. - His name was Malchus, (Fokn.)

51 éire. It is doubtful whether this was said to the disciples or to
His captors, )

52 dpxuepels. Those who had held the office of high priest, and
perhaps the presidents of the twenty-four courses (1 Chron. xxiv.) were
called “chief priests.” The name is given also by Josephus to members
of the great priestly families, -(‘‘Of the kindred of the high priest,”
Acts iv. 6.)

orparnyols Tob iepod. . 4. The superintendeqts of the guard of
priests and Levites who kept watch at night in the Temple, 2 A7ngs
xil. g
54~-65 Malt. xxvi. §7-75 ; Mark xiv. 55-72; Fokn xviil. 15-27,
Tob dpxlepéws, Our Lord was taken first to Annas (Fo/z), father-
in-law of Caiaphas, who had himself been high priest. iil. 2, note.
6 Be Ilérpos. St. John says Peter followed with another disciple

(probably John himself), The other disciples all fled. St. Mark
mentions a special incident on the way.

55 Tfis adAfis. A central court open to the sky.

56 mwaudlokn ms. “The damsel that kept the door.” (Fv/4n.) The
accounts here, though agreeing in the main, all differ in detail, as if
written independently of one another,

58 €repos. dN\y. (Madl) % mwadloky. (Mark.)

59 #\hos Tis. Cf. Foksn xviil. 26,

T'ahhaids éorw. The Galilean dialect was marked by an improper
pronunciation of gutturals,

61 évéBAepev. Peculiar to Luke. Tt is difficult to understand how
Peter in the court ‘ beneath’ (A/arZ) can have been seen by our Lord,
unless the audience-chamber, as sometimes happens, was open in front,
There is nothing to make us suppose that He was being led across the
court at the time. It has been suggested that the examination was held
in the gallery that ran round the court.
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66-71 Matt, xxvil. 1, 23 Mark xv. 1.

@3 éyévero Apépa. The three synoptists agree that this council was
held in the morning, but Matthew and Mark place the questions of the
high priest, and our Lord’s replies, in the examination held at the house
of ‘Caiaphas the night before the dawn. The high priest conducted the
examination, and a meeting of the Sanhedrin was held to make a
formal decision.

ovvAx9y. . This meeting also was irregular if held at the house of
Calaphas, (Fv/# xviil. 28.) Also no process might take place on the
eve of a festival.

63 ob pf) dmokpudfiTe. xx. 1-8.

Luke omits all reference to the remorse and death of Judas, Mass,
xxvil, 3-10.

CHAPTER XXIIIL.
1-25 Matt, xxvil, 1-26 5 Mark xv. 1-15; Fokn xviil. 28-xix, 16,
flyayov adrédyv. They did not enter the palace for fear of defilement.

(Fohn.)

ITeMdrov. Pilate was procurator of Judza, appointed by Tiberius
A.D. 25. He had nearly driven the Jews to insurrection by removing
his standards from Casarea to Jerusalem, and by his cruelty and dis-
~ regard of their feelings. Finally he was recalled to Rome, and put
himself to death.

2 ddpovs Bifdvar. This was untrue. xx. 20-26. St. Luke’s account
diverges widely from the first two gospels. St. John records quite
different matter.

3 ob Néyas.  St. John gives this in greater detail.
6-12. Peculiar to Luke.

(Luke often shows special acquaintance with matters concerning
Herod. viil. 3; ix. 7-9; xxiv. 10.)

8 0éhav ibely, ix. 9.

11 éodfjta hapmpdv. By some supposed to be the purple garment used
afterwards by Pilate’s soldiers. /47 xix. 2. According to others it
was white.

12 & ¥xbpa. The cause of this enmity is not known.

14 katnyopeite kar avrod. Rare in classical Greek.

15. The reading of NB is dvémeupa yip duds wpos adrov.

17 vdykny 8¢ elxev dmolbew avrols xard éopriw &va, N. Om. AB.

19 814 ordow Twd. Probably the insurrection put down cruelly by
Herod. xiil. 1. :

20 8wy dmolioar. Pilate’s repeated efforts to save the victim are
specially mentioned by St. John.
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25 The scourging of Jesus and the subsequent mockery of Pilate’s
soldiers are omitted by St. Luke. See, however, vo. 16, 22.

26-32 Matt. xxvii, 27-31 ; Mark xv. 21-23 ; Fokn xix. 16, 17.

TV oravpdy dépew. Our Lord carried His own cross at first
according, to custom. (Fokzn.)

28 Buyatépes Tepovcalfp. These were therefore different from the

" women mentioned, ». §5.

30 Tols Speawv.  Hosea x. 8.

méoare. ii. 16, note.

31 € & 19 typd. The meaning of this proverb, as used here, is this:
If an innocent and peaceful man is treated thus, what will be the fate of
the leading Jews when, guilty before God, they rebel against the Romans.

33-43 Matt, xxvii. 38~44 3 Mark xv. 27-32 5 Fokhn xix. 17-24.

Kpaviov. Hebrew, Golgotha ; Latin, Calvaria. Perhaps so called

from its shape and appearance ; but the place cannot be identified with
certainty. (There isno scriptural authority for the name Mowuzt Calvary. )

34 The words 6 8¢ . , . wowbot are omitted by BD and N**, but appear
in AC, all other uncials, all cursives but three, all but all versions,
and more than forty patristic authors, Their genuineness is strongly
supported by the words of St. Peter (dets iii. 17) and of St. Paul
(1 Cor. ii. 8). ’

35 T.R. after dpxovres ins. oir avrois, Om, NBCD.

36, 37. Peculiar to Luke.

8€os. Sour wine, the ordinary drink of the soldiers.

38 AN¥* ins. ypdupacw ‘ENpuols kal ‘Pwuaikols xal ‘Efpaikols. Om.

BCL
6 Bachels. The wording of the inscription differs in all four
“accounts. viil. 25, note.

39 T.R. el for olxl. = wvz. 39-43 are peculiar to Luke.

43 & 1§ wapabelcw. Not the heavenly paradise (2 Cor. xil. 4), but
the place of departed spirits, called also ¢* Abraham’s bosom.” xvi. 22,
note,

44-49 Matt. xxvil. 45-50 5 Mark xv. 33-37; Fokn xix. 28-30.

épa €&tn. Noon. (This apparently conflicts with Fok#n xix. 14,
where the Roman civil reckoning is supposed to be used, unless there
is an error in the text. Cf. also Fokxn iv. 6.)

45 t0d fAlov ék\iwovros, NBC. T.R. xal ésxericfy & #\ws. This

cannot have been an eclipse, as the moon was full.
ioxlobn 76 karawéracpa. This is mentioned aeffer our Lord’s
death by Matthew and Mark.

46 warep. Fs. xxxi. 5. Peculiar to Luke, who omits the cry, fAel, H\el.

47 Slkavos fv.  feol vlos, Matt., Mark.

49 xai yvvaikes, Foin xix, 25-27.
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49 St. Luke omits the breaking of the malefactor’s legs and piercing of
our Lord’s side, Fv4# xix. 31-37.

50-54 Matt. xxvii. 57-613 Mark xv. 42—47 ; Fokn xix: 38-42.
51 wpooedéxero. T.R. adds xal adrés.

53 €nrev. Dewut. xxi. 23. Nicodemus also assisted at our Lord’s
burial. (Fok#n.)

Aafevrd. Not classical.
54 Tapackevijs. xxii. 7, note.

tmépaoker. Not classical. Lit. ‘“dawned.” The word is used,
though the Sabbath began in the evening.

55 yvvaikes. “ Mary Magdalene and Mary the mother of Joses.” Mark.

CHAPTER XXIV.

1-12 Matt, xxviil. 1-10; Mark xvi. 1-8; Fokn xx. 1-18.

There is considerable variety in the accounts. St. John mentions
. Mary Magdalene alone, St. Matthew also “the other Mary”; St. Mark
adds Salome ; St. Luke, “Joanna.. . and the other women with them.”
They may have gone in different groups.

& frolpacav. These were prepared either before the sabbath
(xxiii. 56), or “when the sabbath was past.” (Mark.)

4 8vBpes 8lo. dyyeNos yap xuplov, Matthew, who alone mentions the
earthquake.

-6 s ENdAnoev. ix, 22, Matt. xvil., 22,
9 dmfiyyehay whvra. odderl 0ddéy elwov. Mark.
10 *Tedvva. viil 3.
(a? inserted By T.R. after avrals is not without some authority.)
12 6 8¢ Iérpos dvacras édpauer émi 70 prmueiov, xal wapaxdyas BAémet

T4 806wia [kelueva péval xal amilfer wpds éavrdv favud{wy 70 yeyovds.
Om. D. The incident is told in detail by John.

13-35. Peculiar to Luke ; alluded to Mark xvi. 12, 13.

16 7ol pi) émyvdvar “He was manifested in another form.” Mark.
Cf. Fohn xx. 15; xxi. 4

- e 2 P o
17 wepumatodvres ; kal éotdfnoay okvdpwmol. T.R. mepimarolvres,
kat éoTe okvfpwmol ;

18 o pdvos. “Dost thou sojourn alone?” R.V. Ze “Are you the
only sojourner in Jerusalem that is ignorant of these things?”” They
assume that the circumstances are known to everybody else.

19 dvip mpodiTns. ix. 18,
21 fAwilopev. E\mifouer, N.
24 Twés. Not only Peter. 2. 12,
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27 Bi-epphvevaev. Note absence of augment. Cf. xiii, 13.
30 khdoas. ix. 16; xxii. 19,

31 ddavros. Poetical.

34 8¢y Slpwve, 1 Cor. xv. 5.

36-43 Mark xvi. 14-18 ; Fokn xx. 19~29.

St. John describes fwo appearances, at intervals of eight days. (Mark
xvi. 9-20 is omitted by the two oldest Greek MSS., but there is strong
evidence in its favour, ) :

36 T.R. adds kal Néyet adrols, Biphyy dpiv. Om. D.
37 wvebpa Qewpelv.  Matt. xiv. 26.
40 kal TobTo eimdw émwédefev alrols Tas xelpas kal Tods wodas, Om. D.

42 T.R. adds kal dmd pehoalov kypiov, with a large majority of MSS.
Om, RABD,

43 é‘d;ayev. Acts x. 41,

44-49. “Apparently a summary of many things said during the last
forty days before the Ascension.” (Alford.)

obror ol Adyo.. This is the meaning of the words.
46 T.R. after yéyparrac ins, xal olrws &dew
47 €is wavra Ta Wvn. Aossi. 8.
49 Ty twayyehlav, doisi, 5, 8.
kabicare &v 7§ wéhe.. These words cannot have been said on the
occasion referred to . 36, or they would not have gone away to Galilee.
Matt, xxviii. 16.
50-53 Mark xvi. 193 dcts 1, 9-11. Our Lord’s Ascension is not de-
scribed by Matthew or John (but referred to Fokz iii. 13).
tws wpds Brlaviav., Adess i 12, (Comp., Mark xi. 11 with LZuke
.« xxl. 37.) ¢
51 T.R. adds kai dvepépero eis oy obpavéy, Om. X*¥D,



VOCABULARY

*Aapdy, m. Aaron,

"ABéN, m. Abel, second son of Adam.

"ABd, 72, Abijah, son of Rehoboam.

*ABuAnvi), /- Abilene (a district north of Palestine).
’ABpadp, 7. Abraham.

*&fvooos, -ov, f. dbyss (§Bvooos, adj. bottomless).

*ayabomrolén, -how, do good.
4yadds, -7, -6v, adj. good.

*ayadhidos, -ews, /. joy, gladness.

*Gyalhidw (late form of dydAopar), rejoice exceedingly.
dyavakTéw, -How, be displeased, be filled with indignation.
dyawdw, -fow, love.
aydmw, -7is, /. love. -
dyamrnrds, -4, -bv, adj. beloved.
dyyehos, -ov, 7. (dyyé\\w) messenger, *angel.

*dyéNy, 15, 1. (dyw) herd.

*aydtw, dow (late form of dyifw), hallow, make holy.
dyvos, -a, -or, adj. holy, as subst. saint. .

&ykéhn, -ns, f. arm.

dyvoéw, -fow, not know, not understand.
ayopd, -&s, /. (dyelpw), market place.
&yopatw, -dow, buy.

dypa, -as, /. catching, draught of fiskes.

*aypavhén, -ow (dypbs-avhy), abide in the fields, live out of doors.
&ypds, -of, 72, field. ’
aypumvén, -fow, watch (dyp-rvos, lit. seek sleep, be sleepless).
dyw, dfw, lead, bring, dywuer, let us go,
dywvia, -as, /2 contest, agony.

Gywvifopar, -wduas, contend, strive,

*A8dp, 7. Adam.

> AS8el, Addi.

* Forms and meanings thuns marked are not in common use in classical Greek prose.
K
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a8eld, -7s, /. sister.

48e\dds, -0, 72, brother, fellow Jew, fellow (vi. 41, xvil. 3, xxil. 32).

&8n)os, -o», uncertain, not apparent.

@8xs, -ou, 2. Hades. (Chap. x. 15; the place of departed spirits, Acts
ii. 27; of torment, xvi. 23 ; coupled with deat, Kev. xx. 13, I
Confused in A.V. with véerva, ¢.2.) w

&-dukéw, ~jow, do wrong to, injure.

a-8ukla, -as, /. injustice, iniquity.

4-8ucos, -ov, adj. unjust. '

*A8pelv, Admin, ancestor of Joseph.

6-dvvaréw, -fow, be unable, *be impossible.

&-3lvaros, -ov, adj. impossible.

derds, -o0, 7. eagle.

d-fvpos, -or, adj. unleavened; as subst. T4 dfvua, the feast of unleavened
bread.

d-Beréw, -fhow (d-Oetos, d-Tifnut), set aside, reject.

aipa, -aros, z. blood.

alvéw, -éow, praise,

alvos, -ou, /. praise.

alpw, dpd, take up, raise, take, take away.

alofdvopar, aiclisouar, perceive, understand.

atox vy, -7s, /. shame.

aloydvopar, -ofuat, be ashamed.

airée, -fow, ask.

alTnpa, -aros, 7 petition, request.

airia, -as, /. cause, case, accusation,

alriov, -ov, #. =alria, cause; fault, crime.

aidvidios, -ov, adj. unforeseen.

aixpadrerife, -icw, lead captive, take prisoner,

u.i.xp.é.)\m-ros, -ov, 2. captive.

aldv, Gros, 7. age, world, life, eternity.

aidvios, -ov, adj. eternal, ‘lasting through an epoch’ (x. 25, xvi. g).

&-kdbapros, -ov, adj. unclean.

dxavla, -7s, /. thorn,

#¢-karacracia, -as, /. (kabloType), a state of disorder, tumult.
akot), -7s, /. hearing.

dxolovbéw, -How, follow,

dkovw, -odoouat, hear, hear of,

axpBds, ady. carefully.

dkpov, -ov, 7. extremity, end.

a\dBacTpoy, -ov, 7. a box of alabaster (resembling marble),
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dhas, -aros, 7. (dha, Tisch.), salt’ (often in late prose and in the’
proverb dlacw Uer).

d\eldpw, -yw, anoint,

alékTwp, -opos, 12, cock,

dhevpov, -ov, 7. fine flour, meal,

aAfea, -as, £ truth.

aAOwds, -1, -6v, adj. true,

aMqfo, -fow, grind (late form of d\éw),

&Andds, adv. truly.

dXeels, -éws, 7. (8\s) fisher (for aheeds).

&ANG, conj. but, except. dAX 7, but rather,

dANANovs, -as, -a, pron. one another,

© aAhoyenfs, -és. adj. of another race, stranger.

&AXMNos, -7, -0, other, another,

@ANSTpLoy, -wy, 72, strangers.

&ANdTpros, -a, -ov, adj. belonging to another,

Ghvos, -ews, /o (Aw) chain,

’ANdatos, -ov, 7. Alpheeus, father of James-the-Little, husband of Mary
the sister of the Virgin ; also called Clopas.

dhwv, -wros, /. threshing-floor.

aAdmng, -exos, /. fox.

apopTave, -how, Yudprnoa, 2nd aor, fuaprov, sin,

apoaptia, -as, £, sin.

apaprwelds,. -of, #z. sinner.

&-peptrros, -ov, ads. blameless.

apfv, Hebrew adv. verily, of a truth, amen,

"Apwabaf, 2. Aminadab, son of Aram.

dpmelos, -ov, /. vine,

dparehovpyds, -od, #2. vine-dresser,

GpreNdy, -Gvos, 72, vineyard,

*apdr-€{w, later form of dugi-éwvuue.

apdr-évwop, -éow, clothe,

apddrepos, -a, -ov, both.

*Apdds, 7. Amos.

dy =édv, .

8y, conditional pariicle. 1. With verbs. &v perevémoav, would have
repented. 2. With relative pronouns, etc. &8s dv, whoezer.

avd, prep. through,  x\ewlas dvd weprirovra, companies al the rate of
fifty in each ; drd 8¢o xirdvas, two coats aprece.

dva-Palve, -Bhoouat, go up, come up.

&vd—B)\é-rrw, -, look up.
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" *avd-Bhefns, -ews, 7. recovering of sight.
ava-Bodw, -foouar, cry aloud.
_ Avéyouoy, -ov, 7. (=drdryewy) upper room.
dva-ywdoke, -yrdoopar, read, know. (Attic dva-yryrdokw.)
dvaykdlw, -dow, compel,
avdykm, -3, /. necessity.
av-dyw, -fw, bring up, lead up. AM7d, and pass. put out to sea, launch
forth. .
dva-8elkyupe, -fw, mark out, appoint, proclaim any one as elected to
an office.
avd-8efis, -ews, /. showing, manifestation.
*qya-{dw, fow, live again,
ava-{nréw, -fow, seek for.
avd-dnpa, -atos, 7, offering.
*ay-andla (Attic dv-aldewa, -as, f. (aldéopar) importunity, shamelessness.
av-aupée, -how, 2nd aor. dveihor, take up, slay.
ava-kablie, -low, inty, sit up.
dva-kapmTe, -Yw (bend back), return, turn back.
dvé-kapay, -copar, recline at table, sit at meat.
dva-khlve, -®, lay down; cause to recline a# fadle. Pass. recline, sit
down.
dva-kpafw, -fw, cry aloud.
dva-kplve, -3, examine (of a judge).
dva-kimre, -Yw, lift oneself up, look up.
avd-Anps, -ews, £, taking up, receiving up. (Attic dvd-Apyus. NapBdrw,)
av-allokae, dva-Adow, consume.
dva-AMw, -cw (unloose), zér. depart, return.
dva-pymos, -ews, /. remembrance,
avdmaves, -cws, /o rest.
avamade, -cw, give rest ; mid. take rest.
dva-wépmw, -Yw, send back, send.
avd-mweoe, 202d aor. imperat. of dva-mwirrw.
dva-mmpos, -ov, adj. maimed.
dva-winTe, ~-recoduar (fall back), recline, sit down.
dy-GrTe, -Yu, kindle.
dva-rricoe, -fw, unfold, open.
dva-oelw, -cw (shake), stir up.
drva-omde, -dow, draw up, pull out.
dva-oTéos, -ews, /o rising up, resurrection.
dva-rdooopar, -fouar, draw up. .
ava-ré\hw, -TeAd, rise, make to rise.
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dvatolt, -7, /. rising, east (ges. in p2.).
- dva-paivopat, -garofual, appear.
ava-Ppépw, drolow, take up.
ava-pavén, -fow, cry out, lift up the voice.
’Avdpéas, -ov, 72, Andrew, brother of Sinon Peter.
avéPny, 2nd aor. of draBaivw.
avéyvay, 2nd aor. of dvaywdokw.
avethov, 2nd aor. of drawéw.
*¥dy-éc-Aevrtos, -ov, adj, unfailing, that waxes not old.
av-ekTds, -6v, adj. endurable, tolerable.
&vepos, -ov, w2, wind.
*dv-év8ekTos, -ov, ad/. impossible.
av-evplokw, -fow, find,
*aqy-ebpa =dv-elpov, 212d aor. of dvevplorw,
av-éxopa, -éfopar, endure, Suffer,
avedx Oy, 1t aor. pass: of drolyw,
avhp, -pbs, 72, man, husband,
av@éEopar, fut. of dvréxouac.
- 4vBlo Ty, dvri-oTHow, Tesist.
avl-opoloyéopar, confess, *glve thanks.
dyvBpwmos, -ov, 7. man,
&y-loTnp, dra-oriiow, frans. raise up, intrans. rise up.
"Awva, /. Anna, a prophetess.
" Avvas, 7. Annas, a high priest.
a-véyras, -ov, adj. foolish.
8-vawa, -as, /. madness, foolishness.
av-olyw, -olfw, open,
d-vopos, -ov, ady. wicked, lawless.
&v-opBéw (6p06s), Lst aor. passy dvwpfiddny, make straight,
avT-amwo-8{8wp, -0éow, recompense.
*&yr-awd-Sopa, -Tos, 2. 4 recompense,
- *ayT-amwo-kplvopat, -kpwodual, answer again,
&vtetmov, 2nd aor. (with no pres, in use), gainsay.
avT-éxopa, drféfouar, hold to, cleave to.
avti, prep. against, instead of.  dvf’ &v, because.
avTi-BaNNw, -BaAd, exchange (of words), have communications.
avti-Bikos, -ov, 7. adversary, opponent in 2 suit.
avri-kaléw, invite in return, bid again, :
évri-keypar, -eloouat, be placed opposite. 0 dvri-kelueros, an adversary.
&vri-AapPdvopar, -Apupouat for -Aiouai, take part with, help (with gez.).
avTi-Aéyw, -fw, speak against. )



13 ST. LUKE'S GOSPEL. T

&vTi-perpéo, —jow, measure again or in return,

avTi-Trap-épxopat, ~eNedoouat, 272d aor. -i\fov, pass by on the other side.
ayTi-mwépay = dvi-mépas, adv. over against, on the other side (with gez.).
dv-vBpos, -ov, adj. waterless, dry.

dvdyeov, -ov, n. =dvrdyewy or dvdyacor, upper room. (drw, yala, above

the ground.)

dvebev, ady. (from) above. dwd drwler, from the top (redundant).
avarepov, adv. compar. of &vw, higher.

&Elvy, -5 (3), /. axe. ’

&fvos, -a, -ov, adj. worthy.

afiéw, -dow, think worthy.

am-ayyé\Aw, -e\d, announce, bring word.

amw-dye, -fw, lead, lead away,

am-alpopar, -apoduat, aor. -%pfny, be taken away.

am-atéw, -How, ask again, require. ¢

am-aANdaaw, -fu, set free, release ; pass, be released, be quit of,
am-avthe, -jow, meet.

am-apvéopay, -Hoouat, deny.
*amapmiopds, -of, 2. completion.

4mas, -Taga, -Tav, adj. all,

am-éavov, 2nd aor. of drobviokw.

amwebts, -&s, adj. disobedient,

am-eNdely, 222d aor. infin. of amépyouat.

*gar-eAwi{w, -{ow, despair (hope to receive, L. & S.).

dm-evex Ofvan, 1st aor. pass. infin. dropépw.

am-épxopat, -ehevoopat, SO away, go.

dm-éyw, dpifw and dro-oxhow, receive, have in full, be far from.
dm-nANaxOar, perf. pass. infin. dmal\doow.

dmotém, '—ﬁa'w, disbelieve.

d-motos, -ov, adj. faithless.

a-~mhols, -5, -olv, adj. single, clear.

amwd, prep. from, of, because of. dmd Tob viv, henceforth.
do-Baive, -Bhoouar, go out, turn out, happen. 2nd aor. dwédne.
dmo-ypddw, -fw, register, enrol,

amo-ypadd, -7s, f. enrolment=Roman census.
*qmo-Bekatdw, give tithes.

dmo-8éxopar, -forar, welcome.

amo-dnpéw, -how, go away.

&mwo-8iBwp, -dow, give back, give up, pay, recompense.
amo-Bokipdlw, -dow, reject.

amwobfkm, -us, /o (Tifnut) barn.
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dmo-OABew, -fw, press (lit. squeeze out).
dmo-Oviioke, -favodua, die, be killed ; 22d aor. dm-éfavor, be dead,
amo-kab-lorn, restore. (¥ dmwekaresTdfy, vi. 10.)
4dmo-kaAdwTe, -Yw, reveal.
s&rro-kdAvns, -ews, /. ¥revelation, unveiling.
dmd-kewpan, -kefoouac, be laid up.
dmo-keakifw, -15, behead.
" dmo-khelw, -eicw, shut,
amo-kplvopon, -obuar, answer.
amo-kplos, -ews, /. question.
&mo-kplmwTw, -Yuw, conceal.
&md-kpvdos, -ov, adj. hidden.
amo-ktelve, -xrev®, kill, slay (dwo-krav@fvac; Ist aom infin. pass.
instead of dmobaveiv),
amo-kTévve, later form of dmoxrelve, '
*amo-kvAlw (z), roll away.
dmo-AapPéve, Ajupouar for ~Njpouat, 2nd aor. ENafor, receive.
amo-Aelyw, -fw, lick.
am-6AAvpe, -*ohédow, -oAG, kill, lose ; méd. perish.
dmo-hoyéopar, -foouar, defend oneself, answer,
dmo-Arpwats, -cws, /i redemption, ransoming.
dmro-AMw, -ow, release, put aWay, send away.

dmo-pdoae, -fw, wipe off.

amo-rAivw, -&, wash.

amo-wviyw, -fw, choke.

dmopéw, -fow, be perplexed (&-mwopos).

amopla,, -as, /. distress.

dmo-omho, -oriow, draw ; pass. be parted.
amo-oTéA\w, -oTeNd, -éoTakka, send forth.
dmdarolos, -ov, 72, (dmosTéAAw) *apostle,
dmo-aropatifw, -ocw, ¥ provoke to speak, * catechise (sroua).
dmo-orpédw, -Jw, turn away, return, put back.
amo-tdoaoopat, -Fouar, *bid farewell, *¥renounce.
amo-teMéw, -éow, perfect. Idoes, perform cures.
amro-Twaocow, -fw, shake off.

amo-pépw, dmwolow, It aor. pass. -qwéxfyy, carry away.
dmo-ywpéw, -How, go away, depart,

amo-Yiyw, -fw, faint, expire.

bmropan, ~opai, touch.

trr-w, -, light

dpa, then,
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dpo (=Latin num), tnferrog. particle, stronger form of épa.
Apdy, 7. Aram, son of Esrom,
apydprov, -ov, 72, piece of silver, money.
apbfjoopan, fut. pass. of atpw,
apdpéw, -jow, number,
4pulpds, -of, /2. number,
"Apwpabala, -as, /. Arimatheea, a city of  Judeea, generally identified
with Ramathaim Zophim, the birthplace of Samuel. -
dpLoTdo, -jow, dine, breakfast.
dpuwrepds, -4, -4v, adj. left. 4 dpioTepd, the left hand ; ¢ dptorepdy,
on the left.
dploTov, -ovu, #. dinner,
dpkéw, -éow, be sufficient ; pass. be content with.
devéopal, -jropas, deny.
*aporpibo, -dow (=dpbw), plough.
dpoTtpov, -ov, 7. plough.
apmayd, -7js, /- plundering, extortion.
dpwal, -avas, adj. {dprdfw) ravening, rapacious ; as subsf, extortioner,
&pvés, m. f. lamb, (Gen. without zom. in use, duvés being used instead.)
 lpoyy, -ev, ad). male.
dpros, -ov, 7. bread.
*&pTia, ‘Gow, prepare, season.
*Apdafdd, 1. Arphaxad, son of Shem.
dpxafos, -a, -ov, adj. ancient. ol dpyafos, men of old. .
dpx1, -7s, /. beginning.
apy-repeds, -éws, me. high priest; plur. the chief priests, xxil. 52, note.
*&.va.-o-v‘;é.ywyos, -ov, m. ruler of the synagogue. .
*&vare)\d)yqs, -ou, . chief publican, chief collector of tolls. . Chap.
xix. 2, note.
fpxopat, -fopat, begin.
dpxwv, -ortos, e, ruler, chief,
dpopa, -aTos, 2 sweet herb, spice.
*Acfip, . Aser. )
d-oBeoros, -ov, adj. unquenchable,
daévea, -clas, /. weakness, infirmity.
dofevéw, -fow, be sick.
dofevts, -és, ady. weak, sick,
dokds, -00, m. wine-skin.
dowatopar, -doouat, greet, salute,
domaopds, -0, 72, salutation, greeting.
*doodprov, -ov, 7. (Lat. assarius) a small copper coin, farthing.
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dorpati, -5s, /. lightning.
4o TpdrTw, -Yw, lighting.
dorpov, -ou, 7. star.
doddlea, -as, /. certainty.
dodTws, ady. luxuriously, profligately (d-swiw).
4-texvos, -ov, adj. childless.
drevil; ~cw, fasten eyes on, look steadfastly
" drep, prep. without.
“&-mpdte, -ow, dishonour, handle shamefully.
8-romos, -ov, adj. out of place, amiss.
Adyovatos, -ov, 7. Augustus.
avAéw, -jow, pipe, play the pipe.
adhi, -7s, £, court.
adAfopan, -wobuat, lodge, dwell.
adfdve, -jow, increase, grow.
afpwoy, adw. to-morrow. % afpior (fuépa), the morrow.
adaripos, -d, -6v, adj. austere (lit. rough, bitter. atw, to dry).
avTds, -7, -4, pron. self (of all persons), himself ; he (emphatlc) him,
her, it, them ,(often repeated or added to pan‘zczp/e:) Chap. viil.
27, xix. 26.
adr-émwTYs, -ov, 7. eye-witness.
abrév. See éavrir.,
adrod, adw, here.
d-arpéa, -jow, -efhov, take away,
- dpavros, -ov, adj. invisible (d-paivopar).
" dopels, 2rd aor. part. of deinuc
dbeors, ~ews (dpinu), /. forgiveness, remission. .
*adéovrar, rare form of dpetvrar, 37d plur. perf. pass. of dplyus
de- qu.l., -#ow, send away, pass over, forgive, suffer, leave, yield up
does, let be. (dgplomer, xi. 4.)
adlotpy, iretrans. in pass. and 2nd aor, dwéoTyy, depart from, fall away
aPpdPaws, adz. without fear.
d-optfw, -ud, separate,
adpds, -of, #2. foam, )
bdpwv, -ov, ads. (a-¢ppihr) foolish.
dPpumvde, -dow, *fall asleep (wake from sleep).
axbpuoTos, -ov, ads. unthankful,
d-x petos, -or, adj. useless, unprofitable,
&xpe, ady. until, up to.
dxvpov, -ou, 7. chaff.

Babive, -&, deepen. go deep.
Bdbos, -ous, n. depth, deep (sea).
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Babis, -ela, ¥, ady. deep. 8pbpov Babéos, at early dawn.
BaXdvriov, -ov, . purse.
BdMAw, Bard, PéBAnka, éBatov, cast, throw, lay, put.
Bamre, -yw, dip.
Bamritw, -low (Bdrrw), baptize, wash.
*Bdmrwopa, -uaros, 7. baptisi.
*BawrroTis, -of, m. Baptist.
Bapappas (son of Abba), 7. Barabbas.
*Bapéw, -How (late form of Bapivw), make heavy.
Bapbohopatos, -ov, 72, Bartholomew, Chap. vi. I4.
Baocavitw, -:&, torment, distress.
Baoavos, -ov, /. torment.
Baoela, -efas, /. kingdom.
Bao{Aewov, -ov, 7. palace ; more common in p/ur, king’s courts.
Baohels, éws, 2. king.
Baohebw, -elow, rule, reign.
BaolAooa, -5, /. queen,
Baordtw, -dow, lift up, bear.
Béros, -ov, /. bush, bramble-bush.
Bdros, -ov, 7. bath. Hebrew liquid tneasure=72 sextarii, or about
- 13% gallons.
*Boéhvype, -naros, 7. abomination.
Beehiefov), 72, Beelzebub (‘lord of flies’).. 2 Kingsi. 4. By changing
the last letter the name became ° lord of dung.’ :
BeXdvr, -us (Béhos), /. needle.

Bnbavia, -as, /. Bethany, a village fifteen furlongs from Jerusalem
(Sokn xi. 18), at the mount of Olives.

BnbAeép, /. Bethlehem, a town six miles east of Jerusalem, the birth-
. Place of David and of our Lord.

Bnfoaidd, /. (‘house of fishing’) Bethsaida, the name of two towns on
the opposite sides of the lake of Tiberias.

BrBbayh (“house of unripe or winter figs’), Bethphage, a village near
Bethany.

Budtopar, -sopas, enter violently, carry by force.
BupAlov, -ou, 7. book,

BiBhos, -ov, /. book.

Blos, -ov, . life, living, substance

BAdrTe, Yo, hurt

Braocdnpée, -Mow (BAdE), speak lightly of, hlaspheme.
Bracdnple, -as, /. blasphemy.

BAémae, -Yw, look at, see.

BAnTéov, verd. adj. (BaNhw) one must throw or pour.
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Bodw, -joouar, shout, cry.
*Bébuvos, -ov, 72, pit (late for B6Hpos).
BoXd), -fis, f. (BdAAw) cast.
Bdot, 72. Boaz, husband of Ruth.
Boppiis, 8, 7. Attic contr. for Bopéas, -ov, 7. the north wind, the north.
Béokw, How, feed.
Bovhebopar, -elrouat, take counsel.
Bodhopar, -joouar, will, wish, be minded, intend.
BovAevtds, -ob, m. councillor.
BovA1, -7s, /- counsel,
Bovvds, -of, 7. hill,
BoBs, Bobs, 7. ox.
Bpadls, -ela, -v, adj. slow.
Bpaxlwv, -ovos, . the arm. (Latin brackzzrz.)
Bpaxls, -€la, -0, adj. short. uerd Bpaxd, after a little while.
Bpédos, -eos, ~ous, 7. child.
Bpéxw, -fw, rain, wet.
*Bpuypds, -of, 7. gnashing.
Bpdpa, -uartos, 2. food.
Bpdoipos, -1, -ov, adj. eatable.
Bubifopan, sink.
Bbooos, -ov, /. fine linen. (Hebrew bfitz, a fine yellowish flax.)

TafpA, Gabriel=Man of God. See Dazn. viil. I6.
*vafopuhdkiov. -ov, 7. the treasury. (Latin aerarium.)

yarfvy, -3s, 7. calm. )

Talala, -as, /i Galilee, the north section of Palestine, noted for the
fertility of its climate and the generous nature of its inhabitants,

TaXiaios, -ov, 72, a Galilzan,

yapéw, -fow, marry (a wife).

yopife, lrw, give in marriage.

yaplokopar, be given in marriage.

yépos, -ov, 7. marriage, marriage feast.

Yap, cony. for.

yooThp, -Tépos or Tpébs, f. the womb.

ye, enclitic, at least, at any rate.

yéyova, perf. of yivouac.

Téevva, -7s, f. the valley of Himmon, south-east of Jerusalem (Tophet.
[Isaialk xxx. 33), where the idolatrous Jews offered their children to
Molech ; afterwards used for burning offal and the corpses of
criminals ; became in late times the image of the place of ever-
lasltling punishment, in which the Talmudists placed the mouth of
hell.  xu. 5.
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yelrwv, -bvos, m. /. a neighbour.

Yehdow, -dow, Jaugh,

yepltw, -low, Attic -3, fill, load (properly of -a ship).

Yéuw, be full, be filled (present and imperfect tenses only).

Yeved, -Gs, /. generation,

Yéveais, -ews, f. birth, generation, genealogy.

Yévnpe, -uaros, #. fruit, produce.

Yevvdaw, -fow, beget, bring forth, beat.

Yévvnpua, -uaros, 7. offspring, generation.

Tevwnoapér, Gennesaret, a district north-west of the lake of Tiberias.

YevvyTés, -, -0v, adj. born. :

Tepyeonyol, -6y, 72 Gergesenes. viil. 26, note,

yebopon, -copar, taste,

Ye-wpyés, -o0, . tiller of the ground, husbandman,

Y#, -fs, /. earth, land, soil.

*yfipos, -eos, -ous, 2. =vyfpas, -dos, -ws, old age.

Yivopar (Attic, ylyvopar), yevjoopar, -éyevduny, vyéyova, be, become,
happen, come to pass. .

ywhoke (Attic yryrdorw), yrdsopat, Eyywr, dypwka, know,

YAGooa, -5, /. tongue.

yvois, 2nd aor. part. of ywdarw,

yvopltw, -icw, Attic ~&, make known.

yvéous, -ews, /. knowledge.

yvwoTds, -1, -6v, adj. known. ol yrworol, acquaintances.

yoyydtw, -ocw, murmur,

yovevs, éws, w. (yervdw), parent.

Yévv, -aros, 7. knee.

. yplppa, -a7os, 2. writing, bond.

ypu.p.p.a.-reus, -éws, 1. (ypdpw) scribe. The scribes were the custodians
and interpreters of the law, as well as its transcribers, and represented
the religious life of the people far more than the priests or Levites,

Yoo, -Gs, /. writing ; plur. scriptures.

Yphdw, -Yw, write,

Ypnyopéw, watch (a late present from éyphyopa).

yuvd, -awds, f. woman, wife.

yovia, -as, /. corner.

Soupovifopar, ¥be possessed with a devil, be 2 demoniac.
Saupdviov, -ov, 2. *demon, *devil. Chap. viii. 28,
8alpwv, -ovos, 7. ¥demon, *devil. viil. 31.

8dkpv, -vos, 7. tear.

SakTiAlos, -ou, 72. a ring.
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8dkTudos, -ou, 7. finger.
Savifw, -ow, lend.
*Bavioris, -of, m. lender,
Samwavéw, -fow, spend.
Bamwdvy, -5, /2 cost.
Aoveld, 772. David, son of Jesse, and ancestor of Joseph, and of Mary.
8¢, cony. but, and. See péy.
8énos, -cws, /- supplication, prayer.
Belkvup, dettw, show.
‘Bel (smpers. from Séw), it is necessary ; Zmp, &det.
Bewv@s, adw. terribly, vehemently.
Samvén, -jow, sup.
Selmvov, -ov, n. supper, feast.
Béka, num. ten,
8éka kal 8ktd, murme. eighteen.
*Sextds, -1, -6v, adj. (8éxopar) acceptable.
8évdpov, -ou, n. tree.
8efuds, -d, -bv, ady. right, éx defidv, on the right,  Swubst. defud, -as, £
right hand.
Sedpa, ~foouar, beg, entreat ; Is/ aor. édenifny.
8¢pw, -6, beat ; fut. pass. *Saphoouar.
Seopebw, -ow, bind.
Beopds, -of, 7. bond ; plur. vd Bev,u.a bands.
deomdrys, -ov, 72. master, Lord.
8edpo, adw. come ! come hither.
8ebre, ady. come ! come hither (used with p/u/ al).
*Sevtepd-mpuros, -ov, adj. second-first.  See note, chap. vi. 1.
8ebrepos, -a, -ov, second. éx devrépov, a second time.
8éxopar, -fouas, receive,
8éw, dhow, bind.
84, adv. now.
Snvdpuov, -ou, 72. a denarius, a silver coin, originally a ‘ten-as’ -piece,
afterwards increased to sixteen. In the time of Augustus it weighed
about 60 grs. The common rendering ‘ penny’ is misleading, as it

was the ordinary pay for a day’s labour (47a#. xx. 2), and more than
a soldier received. Tac. dnwnals, i, 17,

8ud, prep. through.

Sua-Baive, -Bhoouat, cross over.

Sua-BaANw, -Bald, accuse, slander,

Sa-Bhémro, -Yw, see clearly.

81d-Boros, -ov, m. (Sra-BdMw) *devil, slanderer. iv. 2, 3, 5, 6, 13;
viii. 12. .
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Si-ayyé\\w, -eA&, publish abroad.
*dua-yvowplt, -icw, make known,
*Sua-yoyyitw, -ow, murmaur,

*Bua-ypnyopéw, remain awake, be fully awake.
Bua-88wps, -ddow, divide, distribute.
Buwabikn, -us, /2 (da-Tifnu) covenant,
Bi-avpén, -fow, divide ; 272d aor. dielhov.
Sua-kabalpw, -apd, cleanse thoroughly.
Sua-kovéw, -fow, minister, serve,

Suwa-kovia, -as, /. serving.

Sua-Aaléw, -fow, commune ; pass. be noised abroad.

Bua-Nelmo, -Yw, cease.

Bua-Noylfopar, -loonar, converse, dispute.

Bwa-Noyrouds, -ob, 7. thought, reasoning.

Bwa-papripopar, testify,

Sua-péve, -&, continue.

Sua-peplio, -iow, divide.

*Bua-pepropds, -of, 7. division.

Sua-véve, -ocw, make signs (by a nod).

Suwa-vénpa, -aros, 7. thought.

8ud-vowa, -as, /2 mind, mental power, heart,

Si-avolyw, -fw, open.

Bua-vukTepedw, -ow, pass the night, continue all night.

Swa-wavrds, ade. continually, always.
Sua-mrepdw, -dow, cross over.

Sua-mopedopar, -gopar, go through,
Biwa-mopéw, -How, be perplexed ; so in middle.
Swa-mwpayparebopar, -couar, *gain by trading.
*SW'P Phyvup, -p ﬁfw,} tear, rend.
*a-pioow,

Swa-celw, -0w, shake violently, *do violence to.
*Sua-okopmifw, -low, scatter, waste,
Swa-orpédw, -yuw, turn about, pervert.
Sua-cdle, -ow, save,

Swa-rapdoow, -fw, trouble greatly.
Swa-Tdoow, -fw, command, order.

Sua-rypéw, -fow, keep.

Swa-ri, adv. why.

Swa-rlfepar, appoint,

Swa-dépw, differ from, be better than.
Ba-pBelpw, -epd, destroy.

Swa-puhdrre, -fw, guard,

Su-
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Sua-xdpigopm, -gopat, depart.

8u8dokalos, -ov, #. master, teacher.

Su8dokw, -fw, teach.

8daxH, -fis, /. teaching.

88w, ddow, give.

Si-eyelpw, -epd, awake.

Su-eppvedo, -ow (* dr-epurrevoa), interpret.

8u-épxopar, aor. di-izfoy, come or go through.

Su-nyéopar, ~foonar, declare.

Su-fiynos; -ews, £ narrative. .

8i-lot, Swa-orhow, 2nd aor. Si-éoryy, intervene ; nframs. part from.

8u-ioy vpltopar, -copar, affirm confidently.

8kouos, -a, -ov, adj. just, righteous, obedient to the law.

Swkaroaivn, -7s, /. righteousness.

Sucandw, -wow, justify, vindicate.

Sucalwpa, -aros, 7. ordinance (amendment of a wrong).

ducalws, adv. justly.

Suwaotis) o0, m. judge.

8lkTvov, -ov, . net, fishing-net.

88, conrj. wherefore,

*8u0dedw, -ow (986s), go about.

Si-oploow, -fw, dig through, break into.

8udT, conj. because,

8ls, adv. twice.

BuxoTopéw, -how, cut asunder, severely scourge.

Sudbkw, -fw, pursue.

8dypa, -aros, 7. (Joxéw) decree.

Soxéw, -fw and -7jow, think, seem.

Sokupdfm, prove, interpret (lit. to test metals).

8okds, -ob, /. beam.

86pa, -aros, 7. (8idwue) gift.

8dta, -5, /o glory.

Sofatw, -dow, glorify.

Sovhedw, -chow, serve.

8o0Ay, -7s, /. handmaid.

SovAos, -ov, 7. slave, servant.

8ox 1, -fis (8éxouat), reception, feast,

Spapdv, 2nd aor. part. of Tpéxw.

Spaxui, -fis, /. drachma, piece of silver. (A Greek coin equivalent to
a Roman denarius. )

Shvapar, ~foopar, éduvhbny or Hovvridny, be able,
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Shvaps, -ews, fo power; plur. *miracles, mighty works,

BvvdoTs, -ov, 7. prince. )

8wvards, -7, -6v, adj. possible. 6 duvards (of God), he that is mighty.
8bo, num. two (dative * duct).

Bvo-BdorakTos, -ov; ady. (BasTd{w) grievous to be borne.
*Bvo-kéhws, adv, hardly, with difficalty.

Bvopal, -Gv, /. (8w), the west,

8w (Slvw), -gouar (212d aor. &vv), sink (into the sea), set (of the sun).
Sd8eka, num. twelve,
*8dpa, -aros, 7. house, housetop.

8apov, -ou, 2, gift,

€a, interject. ah! or let alone. (ddw.)
éav. 1. cony. if ; 2. after relative words=dv. *68s édv, whosoever,
éavrdy, -y, -6 (abréy, -fv, -6), himself, herself, etc.; (of 2nd person),
yourself,
thw, édow, elaca, allow, suffer, permit.
éBBopfikovTa, num. seventy.
"Efep, 7. Eber. Gen. x. 24.
‘EBpawkds, -7, -év, adj. Hebrew.
¢yyliw, -icw, draw near, approach.
&yyvs, adv. near, nigh,
tyelpo, -epd, perf. pass. éyiryepuas, raise, raise up; weid. rise, arise;
pass. be raised up.
¢y-kaberos, -ov, ady. put in secretly (éyrabfinuc), suborned ; as sudst. a spy.
*&y-kakéw, -fow, faint.
&y-kpimTe, -yw, hide in.
y-xvos, -ov, adj. great with child.
&y, pron. 1. -
Badliw, -low, beat level and firm, *level with the earth, dash to the
ground,
nxa, aor. of Tifnue
iiw, -ocw, accustom ; perf. pass. parz‘ elfiouévos, customary.
vos, -ous, 7, nation ; plur., * Gentiles.
os, -ous, 7. custom.
&, conyj. if (conditional and interrogative). €l 8¢ pirye, otherwise,
iSov, 2nd aor. of dpdw, (37d plur. * ldav.) ’
€tdos, -ous, 7. form.
elkoot, num. twenty.
elkdv, -6vos, /. likeness.
elhkopévos, pass. part. ékkow.
epl, amp. fv, *fuap, fut, €oopw, be (frequently used with present part.).
elveker.  See Evexa.
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elmov, 2sd aor, of Néyw (37d plur. etrav, iii. 12, etc.).
€lpnka, perf. of Néyw.
dpfvn, -us, £ peace,
es, prep. into, to, at (with @eré of rest, in pregnant sense, chap. iv. 44,
ix. 61).
€ls, pla, &y, num. one, *a (=vis, chap. v. 3, xv. 15).
eo-dyw, -fw, 2nd aor. elofyayor, bring in.
elo-akolw, -conar, listen to.
do-épyopan, -ehedoopar, go into, enter. (*eichNare, xi. 52.)
do-mopebopar, ~oopal, go into, enter.
do-dépw, 2724 aor. elo-fveykor, bring, bring in.
elra, adv, then.
dwla (ger/. no pres.) be wont,
& (éf), prep. from, out of, of, at the rate of ; éx defit@w», on the right hand.
#kaoTos, -7, -ov, pron. each.
ékat6v, mum. one hundred.
ékatovtamAaclwy, -ovos, adf. a hundredfold.
ékaTovTdpXms, -ov, 72, centurion, leader of one hundred men. (There
were sixty centurions in each legion, and the number of men under
each varied with the strength of the legion from ﬁfty to one hundred.)
ik-Bariw, -Bal®, -BéBAnka, cast out. .
&k-8iBopan, -Sdoouas, let out, farm out. (*é£édero, xx. 9.)
*&-Sukéw, -fow, do one justice, avenge.
*ék-Blknos, -cws, /. vengeance.
&k-Bubkw, -fopar, *-fw, chase away, persecute.
ék-8lw, -cw, strip.
&ket, ado. there, thither,
éxetbev, ado, thence.
ékelyos, -7, -0, that, he, she, it.
*&k-{mréw, -fow, seek out, require, exact.
*&-kakéw, -fow, faint, be faint-hearted.
ék-kopllw, -low, carry out for burial.
&-wdwre, -Pu, cut down, cut off.
ék-kpépapas, pass, hang upon.  (*éfexpéuero, xix. 48.)
&-Méyw, -fw, choose from. éxheheyuéros, chosen,
ék-Aelmw, -Yw, fail.
&-\ekTds, -, -6v, ady. chosen, elect,
tk-phoow, -fw, wipe.
*ék-pokrnpllo, -cw, scoff at, lit, turn up the nose at, (uvrrip.)
*ék-reapalw, -dow, tempt. N
&k-mAMfjocoopa, -fouar, be astonished.
L
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tk-mvéo, -mredoouar or -goluar, breathe one’s last, give up the ghost.
&-wopelopdy, ~couar, go out, come out,
*ék-putdo, -dow, root out,
{k-oraos, -ews, /. (éloTnue), *amazement, lit. standing aside.
ix-telve, -Tevd, stretch out,
ik-Teléo, -¢ow, finish.
*ék-Tevds, adv. (éx-Telyw), compar, éxTevéoTepor, more earnestly.
*é-Twasow, -fw, shake off,
€kros, -n, -ov, nun. adj. sixth,
éx-Ppépw, éfolow, bring forth.
&-Pelyo, -tw, escape.
*ék-xvve (= ékxéw), pour out, spill.
ék-xopéo, -jow, depart out,
&ala, -as, /. olive.
E\avov, -ov, 7. oil.
Aalve, Adow, éN, drive,
i\axov, 2nd aor. Nayydro,
éNdxiaTos, -, -ov, superl. adj. smallést, least,
ENéyx @, -fw, reprove, rebuke.
éNeéw, -fow, pity.
*éNenpooiv, -ns, /2 alms.
€\eos, -ov, ¥, pity (masc. in classical Greek).
A\vla, perf. of Epxouad. ,
"EXwkely, 7. Eliakim, an ancestor of Joseph,
*ENuéiep, 2. Eliezer, ancestor of Joseph.
"ElodBer, /. Elisabeth, wife of Zacharias.
*EXwralos, -ov, 72, Elisha the prophet.
é\kos, -cos, -ovus, 72, wound, sore,
é\kdw, wound sorely ; pass. part. covered with sores.
*EApaddp, m. Elmadam.
\wltw, <&, hope.
épavtdy, -1, pron. myself.
tp-Balve, 2nd aor. é-¢Bnw, embark.
uBaN\w, -Bard, cast into.
¢p-BAémrae, -yw, look at, consider.
*Eppaots, Emmaus, a village sixty stades from Jerusalem.
&pds, -7, -6, pron. my, mine,
ip-mallo, -fopal, * évémaifa (mals), mock,
du-memAnopévos, perf, pass. part. of du-mwiurhqu
pr-wipwAnp, -mAdow, Al
, dp-wimrw, -wegoluar, évémesoy, fall in, fall among.
épmpoafev, adv. before, in presence of,



% VOCABULARY. 147

dp-rie, -ow, spit in, upon.
{pdofos, -ov, adj, (péfBos), affrighted.
&v, prep. in, among, on,
*vavT, adv. before, in presence of.
tvarros (&wvaros), -n, -ov, adj. ninth.
&v-8exa, num. eleven.
tvbéyopan, -fount, admit.  odx &déxerar, impers, it is impossible.
*wBi8lokw, put on ; pass, wear (with accus.).
&bokos, -ov, adj. (86ka), of high repute, splendid, gorgeous, glorious.
*¥bupa (V), -aros, 7. garment,
tv-8tw, -ow, clothe, put on.
tv-eBpetw, -cw (évédpa), lie in wait for,
dv-eypi, -éoouar, be within, be possible,
fvexa, } prep. for the sake of,
. évexey,
tv-epyéw, -fow, work,
tv-éxw, -fw (with dat.), * press upon, set oneself against.
v0dde, adw. here,
ey, ady. hence,
&viavtds, -of, 72, year,
*tv-woxbw, -ow (ioyvs), strengthen,
tvvéa, 72, nine,
tvevficovTaevvéa, ninety-nine.
*év-velw, -ow, make signs to.
&v-oxMéw, -jow, trouble.
&vté\lopar, -ofuat, command, give charge.
évtevbev, adv. hence.
¢vtipos, -ov, adj. honourable with, precious to, dear to.
évtolf], -s, /. commandment.
tvrds, adv. within, inside.
*&y-rpéwopar, -Youwe (turn towards), pay heed to, reverence.
évrulioow, -fw, wrap up, roll up.
© &vdmoy, prep. (éy) before, in the sight of.
Byds, #z. Enos, son of Seth.”
+ "Evdy, ». Enoch.
&, See k.
&, num. six.
&-bdyow, -fw, lead out.
t-avtéopar, -fjoouat, ask for, make supplication for,
taldvns, ady. suddenly.
é-avloyp, -ava-o7ow, raise up.
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*éE-amo-oré\\w, -3, send away.
* aoTpdwre (doTpard), glisten, dazzle.
2E-épxopar, -ehetgouat, -Hhdor, -ehflvfa, come out, come forth, go out.
eato(v), dmpers. it is lawful,
EE-myéopan, -foopar, rehearse (lit. be leader of).
éEfkovTa, 7. sixty.
éEfis, adv. (éxw, éw), in order. & 77 ébfs, next day,
€E-lornpa, ékorhow (stand out), amaze.
EoBos, -ov, f. departure, decease.
éE-opoloyéopar, -foouar, confess, * make acknowledgment *thank.
&Edv, neut. part. of éeore.
*¢E. ovlevén, -fow, =éE-ouderbw, set at nought.
ékovala, -as, /i power, authority.
*éfovoidlw, -dow, have authority over.
o, ady. outside,
#wlev, ady. from outside, outside.
éopti), -7is, /. feast.
tr-ayyehla, -as, /. promise.
dmwalov, 2nd aor. of wdoyw.
émr-afpolfopar, -oouar, gather together.
érawée, -éow, commend.
ém-alpw, -apd, lift up.
ém-aroXbvopa, -oxvrfioopas, be ashamed of,
ér-auvrée, -now, beg.
. émwdv, cor;. whenever (late form of émr4w).
ém-avdye, -fw, put out from the shore.
*er-ava-radopal, *-rajoopat, rest upon.
&r-av-€py opat, -eAedoouat, come back again,
émavw, adv. above, over, on the top, on.
émel, conj. since, inasmuch.as.
&read), conz. since, when.,
t¢rabdfmep, cony. forasmuch as.
tr-€ibov, 2nd aor. (épopdw), look upon.
&r-eLoépy opal, ~eAedoouar, come upon.
¢rara, ady. then.
&r-épy opat, -ehedooyat, COme upon.
ir-epwTdw, -jow, ask.
ém-éxw, épéfw, observe, mark.
érpedle, -dow, revile, abuse.
&l (ém’ before a vowel, é¢’ before an aspirate), with ges. in the time of,
on, in, near ; with daf. on, at, in, on the ground of ; with accus. to,
on, upon, as far as, Over,
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&m-BadMhw, -Bald, lay upon, put upon, fall to.
ém-BuBdtw, cause to mount, set upon.

ém-BAémrw, ~Jw, look upon.

éml-BAnpa, -aros, 7, piece (laid on), * patch.
ém-ywhoke, ~yrdoopat, perceive, know. (Attic émeyiyrdokw.)
émw-ypad, -fs, /. inscription.

ém-ypadw, -Yw, write upon.

&m-Belkyupe, -Octfw, show.

ém-B8i8wp, -ddow, give to.

émi-{yrém, -fow, seek.

émi-Bupén, -How, desire, lust after,

ém-Bupla, -as, /. desires

ém-kahéopan, It aor, -exkhifnp, be called, surnamed,
émi-keupau, press upon, be instant.

ém-kplve, -, decide, give sentence,
ém-AapBdvopar, -Afpouar, -éhaBor, take hold of,
émv-AavBdvopar, 2nd aor. érehabbuny, forget.
ém-Aelxw, -fw, lick.

ém-NeAnopévos, perf. pass. part. émhavfdvound,
émi-peéopar, -foouar, take care of,

&mreldds, adv. diligently.

émov, 2nd aor. of Thw,

ém-oboos, -, -ov, adj. “for the coming day.’
émv-mlrrw, -wecoduar, 214 aor, -émecor, fall upon,
ém-wopedopat, -ooua, resort to.

émpplmrTw, -Yw, throw upon.

émovmiopds, -ob, 72, food, victuals,
*émokémropan (for émororéw), 1s¢ aor. émeokeydunp, go to see, visit.
émokidtw, -dow, overshadow,

émwokond, 7s, /. visitation.

tmothTys, -ov, #2. master.

ém-otpédw, -Yuw, turn round, return,
ém-ow-dye, -fo, collect, gather,

ém-oXdw, -0w, be strong, *be urgent.
ém-rdoow, -fw, command.

émi-tehéo, -¢ow, accomplish, perform.

éme-ridnp, -Gfow, -édyka, put upon, lay upon,
ém-Tpde, -jow, command, rebuke.

ém-tpére, -yuw, permit, suffer,

éwl-tpomos, -ov, m. (éme-Tpémw) steward.
ém-dalve, -¢ard, show forth, *shine upon.
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tm-dovéw, -fow, cry out against, accuse.
tm-dokw (¢ws), grow light, be near dawn,
émi-x epéw, -fow, take in hand.

*,

ém-xéw, -xed, pour on,

éwTd, num. adj. seven.

émréxis, adv, seven times, .

dpydtopar, -couar, Fpyacuar for elpyacuar, work.

3
€mL-

épyaoia, -as, /. work, diligence. épyaciar &lSovar=Latin operam

dare ut . .. give diligence,
- &pydrs, -ov, #2. workman, labourer.
épyov, -ov, 2. work, act.
épmpos, -ov, ady. desert, desolate ; suds. desert place.
épnpudw, -dow, lay waste, bring to desolation.
tppwons, -ews, f. desolation.
¢prdos, -ov, 2. goat, kid.
pvppan, perf. pass. of plrrw.

éoxopar, é\eloouar, éNfAvla, HNdor, come, go. (*HNfaw, ii. 16, &c.)

tpd, fut. of Néyw.
épwTin, -jow, ask, enquire of, *entreat.
éo01s, -fiTos, /. robe, apparel.

¢o0w, poetic form of éofdiw, #douar (pdyouar, 2nd pers. ¥ pdyecar, xvil. 8.),

épayoy, eat
’Eo)el, 7. Esli, an ancestor of Joseph.
éomépa, -as, /. evening.
"Eopdp, 72. Esrom, an ancestor of Joseph.
toTpwpévos, perf. part. pass. of erpdwvuue
éoxaros, -n, -o, last. 7& €oxara, the last state,
¢oxov, 2r2d aor. of éxw.
éowlev, adz. from within, within. 75 érwher, the inside,
érepos, -a, -ov, other, different, altered.
ér, adv. yet, sfill, thenceforth.
érowpdiw, -dow, prepare, make ready.
éroyuos, -7, -ov, adj. ready.
¥tos, -ous, 72, year.
e, adv. well,

edayyehlfopar, -cofuat, carry good tidings, * preach the gospel ; pass.

*receive the gospel, be preached.
ebyevis, -¢és, adj. noble, well born,
*ed-Sokéw, -fow, be well pleased ; 157 aor. Ridbayoa.
*eb-Boxln, -as, /. satisfaction, pleasing.
eb-epyérns, -ov, 22. benefactor.
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el-Beros, -ov, adj. (rifnus), well placed, fit.

e0béws, ady. straightway, immediately.

evbis, -ela, -V, adj. straight,

ev-karpla, -as, /. opportunity.
*el-komos, -ov, adj. easy.

ed-NaPs, -és, adj. (\apBdvw), lit. taking hold well, *devout.

ev-hoyéw, -fow, give thanks, bless. '
*ev-Noynrds, -6v, adj. blessed.

ebplokw, -how, ebpor (elpauer, xxil. 2), find.

eb-rdvaws, ady. vehemently.

€b-popéw, -fjow, bear plentifully,

ebdpaivopar, -avodua:, be merry, make merry.
¥eb-xapuwrrée, -Mow, give thanks,

{dayov, 2nd aor. of éobw.

b, 37d sing. imp. of pyul.

*ep-nuepla, -as, /. (4pépa) daily service, course {(of priests), which lasted

a week,

tp-lormpe (driorhow, 2nd aor. éréoTyy, intrans.), stand by, come up to.
#x0pa, -as, /. enmity.

éx0pés, -0, #2. enemy.

ixva, -5, /o adder.

ixw, &w, Eoyov, mp. eixov, have. & yaorpl éxew, be with child;

kakls &ew, be sick.

Tfj éxopevy, on tze day following.

tws, adv. and conj. until, as far as.

édpaka, perf. opdw.

Zakxatos, 7. Zacchaeus..

Zaxapds, -ov, 772. Zachariah, Chap. xi. 51, son of Barachiah (Jeholada).
Cf. 2 Chron. xxiv. 2zo. (2) Father of John the Baptist.

{dw, (jow and {foouar, live. )

ZeBedatos, -ov, m. Zebedee, father of James and John.

{ebyos, -eos, -ovs, 72. a pair, yoke.

ZmhoTds, -0, m. Zealot.

(b, -éow, fine, punish ; pass. forfeit.

{nréw, -How, seek.

ZiopoPae\, 7. Zorobabel, leader of the tribes back from the Captivity,

thpm, -us, leaven.

{vpdw, ~wow, leaven,

{oypéw, -fow, take alive, catch.

Lo, A5, £ life.

{woyovéw, -fow, *save alive, *preserve,
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R, conj. or; after comp, than, #. .., either. ..

W, fene, of 6.

#, fen. of 8s.

s 37d sing. pres. subj. of elui.

HAyavyov, 2nd aor. indic, of &yw.
fyepovedo, -ow, be governor.

fyepovia, -as, /. reign.,

fyepdy, -6vos, »z. governor, procurator, prince.
fyéopar, -faopar, rule, command.

#8n, adv. now, already.

H8ovi, -7s, /2 pleasure,

WBwapny, cmperf. of Stvauat,

H8doopov, -ou, . (¢ sweet-smelling’} mint.
fkw, -fw, come,

fMov, 26d aor. of &uyopar.

“H\el, 7. Heli, father of Joseph.
"HA\elas, -ov, 2. Elias, or Elijah the prophet.
fi\wkla, -as, /. age, stature.

fiAwos, ~ov, 72, sun.

fipaprov, 2nd aor. of Guaprdvw,

Npets, plur. of éyw.

fieAkov, zmp. of uédhew.

fipépa, ~as, /. day. «al’ fuépar, daily.
*Nubavds, -é, adj. half dead.

AwéxOny, 1s¢ aor. pass. of ¢pépw.

or.

fipaovs, -an, -v, adj. half (the fem. s. form is used by late writers as

neut, pl. 6 Huice),
"Hp, 7. Er. il 28.
fipa, 1s? aor. of alpw.
fipeaa, 1s¢ aor. of dpéore.

‘Hpddys, -ov, m. Herod. 1. Herod the Great, son of Antipater,

appointed tetrarch of Judza by Antony, B.C. 41, and afterwards
made king by the Senate, by whose help he took Jerusalem,
B.C. 37. His domestic life was stained by extraordinary cruelty,
but he had many of the characteristics of a popular hero, 2. Herod
Antipas, son of Herod the Great and Malthace, tetrarch of Galilee
and Perea, He is represented as unscrupulous and tyrannical, but
weak and subject to remorse. 3. Archelaus, brother of 2, and
ethnarch of Idumaea, Judaea, and Samaria ; was recalled to Rome
and banished on a charge of tyranny after nine years. His govern-
ment then became part of the province of Syria, but was ad-
ministered by a Procurator who generally lived at Caesarea.

‘Hpwdids, -ddos, /o Herodias, iii. 19.
‘Hoalas, -ov, 72, Isaiah, the prophet,
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fovxdiw, -sw, be silent, rest.
NERONY, Ist aor. pass. of avédvw,
fxéw, -jow, sound, roar.
fX0s, -ov, 2.
XD, fx0bs, /.
fdlacaa, -ns, /. sea.
8apBos, -cos, -ous, 72, amazement,
8dvaros, -ov, . death.

" Bavatde, -dow, put to death.

sound, *rumour, roaring,

fdmwTw, -ipw, bury,

Odpa, 7z Terah, father of Abraham,

fapoéw, -ow, be of good courage,

Savpdtw, -dow, wonder.

8¢tov, -ou, 7. brimstone.

Bedopa, -doopat, see.

0é\npa, -atos, 72, will.

8é\w, -how, imp. fleror, will, wish.

Bepéheov, -ov, 72. foundation.

Bepelido, -wow, lay the foundations.
" @eddhos, -ov, 7. Theophilus,

Beds, -0, m. God.

Oepamela, -as, /. household, healing.

fepaeto, -ocw, heal.

Bepltw, -:d, reap.

Bepuorpds, -ob, m. harvest.

8épos, -ovs, 72. summer.

Bewpéw, -fow, behold, see.

Oewplar, -as, /. sight.

n\dfw, -dow, give suck.

Onpedw, -ow, catch.

fnoavpite, -icw, lay up treasure.

Onaavpds, -of, m. treasure.

Ovfioke, Bavoluat, éavor, die.

Opate, -cw, bruise ; ger/. part. pass. Tebpavouévos.

Opnvéw, -fjow, wail, lament,

OplE, Tpixds, /. hair.

8pduos, -ov, 7. large drop.

@pdvos, -ov, . seat, throne.

BuydTnp, Tépos or Tpos, f. daughter.

Ovplapa, -7os, 72, incense.

fujridow, -dow, to burn incense.
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Bvpds, -0, 7. wrath.

84pa, -as, /. door.

Bvofa, -as, /. sacrifice.

Bvoaothpov, -ov, 72 altar.

8w, -ow, sacrifice, slay.

08, 2nd aor. subj. of Tifnu.

Bopds, 7. (twin) Thomas, called Didymus.

"Téewpos, -ov, 72. Jairus.

"TaxaB (supplanter), . Jacob.

"TékwPos, -ou, 7. James. 1. Son of Zebedee, and brother of John (v. 10);
slain by Herod Agrippa, A.D. 44. Ac/s il 2. 2. Son of Alpheeus.
vi. 15.  First bishop of Jerusalem. Ac#s xil. 17; xv. 13; xxi. 18;
1 Cor. xv. 7; Gal. i. 19. But some say, 3, that the bishop of Jeru-
salem was another man and not the son of Alphzus,

*Tavvde, 772. Jannai, ancestor of Joseph.

*Tapér, vz Jared (Ges. v. 15), ancestor of Joseph.

ldopat, -doouat, heal, cure.

taos, -ews, /. cure.

tarpds, -of, 7. physician.

i8etv. See €ldor.

{8uos, -a, -ov, adj. private, one’s own. «ar’ (8lav, privately.

809, adv. see, behold.

i8pds, -Gros, . sweat.

*leparela, -as, /. priest’s office.
*lepaTelw, -ow, execute the priest’s office.

tepetls, -éws, m. priest.

‘Tepevy @, /. Jericho, an ancient city, two hours’ journey west from the
Jordan, and six hours north-east from Jerusalem. It was the key of
Judeea towards the east.. x. 30. @

iepby, -ofl, 7. temple.

‘Iepoodhvpa, -wr, 2. Jerusalem,

‘Iepovoralfp, Jerusalem. ii. 25.

Ieocoaf, 7. Jesse, father of David.

Inoods, -ov, . Jesus (i. 31, note); gen. dat. voc. Incob, accus.’ Inooby.

*Inoods, ov, m2. Jesus, son of Ellezer. iil. 2.

ikavds, -4, -bv, adj. worthy, large, many. é£ ikar@y xpbvwy, of a long time.

ikpds, -ddos, /. moisture.

iMokopan, -doouar, be mercifl 5 1 aor, tmperas, pass., INdoOnTe.

ipds, -dvros, 7. strap, shoe-latchet.

ipdriov, -ov, 7. cloak, garment.

*ipati{w, -low, clothe ; part, perf. pass. lparwouévos.
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ipariopds, -of, #. clothing.

tva, conj. that, in order that,

ivari, why, wherefore.

"Top84vns, -ov, 7. Jordan, the principal river of Palestine, flowing south
from Lebgnon and Mount Hermon for 150 miles into the Dead Sea.
It is fordable in many places.

TovBala, -as, £ Judeea,

"Tov8alos, -ov, #2. Jew.

"Tot8as, -a, 72, Judah.

"Tov8us, -, 7. Judas. 1. Iscariot. xi. 16. . 2. Son of Joseph. iii. 20.
3. Son or brother of James. vi. 16. See Fude 1.

Toadx, 7. Isaac.

"Lé8a, 72. Joda, ancestor of Joseph.

*lodyyelos, oy, adj. equal to angels.

Tokapudrs, -ov, 7. Iscariot (from Kerioth, Fosk.xv. 255 Fer. xlviii. 24,41).

oos, -4, -ov, adj. equal, 74 tra, as much.

Topaf), 7. Israel, the Israclites.

o, omiow, &, éotyrea (part. éords). (elorhrerar, xxiil. 10.)
L. Pres. imp. fut. 1s¢ aor. make to stand, place, weigh. 2. Perf,
plup. 2nd aor, stand.

toxvpds, -4, ~6», adj. strong.

ioxvs, -vos, /. strength.

toydw, -Yow, be strong, be well, be able, avail,

lows, adv. perhaps, it may be. )

Irovpala, -as, /. Ituraea, a district on the north-east borders of
Palestine, inhabited by an Arabian people of warlike and predatory
habits.

ix0bs, -vos, 72, fish.

*Iwdvva, /. Joanna, wife of Chuza, Herod’s steward.

Iwévvs, -ov, 7. John. 1. The Baptist. 2. The apostle.

TwB#S, 7. Obed, son of Boaz.

"Twvav, gg Jonam, son of Eliakim.

"Twvds, -, 72, Jonah the prophet,

*Twpelp, 7. Jorim, an ancestor of Joseph.

Twofd, 72. Joseph. 1. Husband of Mary. 2. Rich man of Arimatheea,
3. Son of Jonam. 4. Son of Mattathias. 5. Son of Heli

*Tweyx, 72. Josech, son of Joda., -

© KkOyd =kal éyd, i
kabarpéw, -ow, take down, put down ; 2724 fut. kaBed, 2nd aor. kabellov,
kabapifw, -1o, cleanse, make clean,

*kabapiopds, -of, 7. purification.
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kabapds, -d, -6v, adj. pure,

kabéfopar, -cdoduar, sit down.

kaleffis, ade. =épetss, in order.

Kadehd, fut. rabaipéuw,

kabeddw, -fow, sleep, rest. . v

k&Bnpat, -foouar, sit; * kdfov, inperat,

kadifw, -icw, sit, be seated, tarry.

kab-inpe, “Aow, -fixa (aor.), let down.

kab-lotnpe, karasmiow, appoint, place.

ka-omhifopar, be fully armed,

kaféri, con. (for kad’ 8ri) because, forasmuch as.

kabds, adv. just as.

kal, cony, and, also, both . . . and. Often used emphatically, iv. 27,
xii. 24. Also in the New Testament instead of a conjunction of
more special meaning. 1. 64.

Kailadas, 72. Calaphas, appointed high priest by Valerius, and after-
wards deprived of his office by Vitellius.

Kaivdy, 72, 1. Cainan, son of Enos. Gez. v. 9. 2. Cainan, son of
Arphaxad. Gern. x. 24,

kawds, -1, -ov, adj. new.

kaipbs, -of, . time, season.

Kaicap, -apos, 7. Caesar, a name borne by the Roman emperors, used
here of Tiberius.

kalw, kabow, light, burn,

kéKelvos = kal éxelvos.

kakomouéw, ~jow, do harm,

kakds, -4, -0v, adj. bad.

kakodpyos, -ov, 7z malefactor.

Kkak®s, adv, badly.

kdAapos, -ov, 7z reed.

kaléw, -éow, xékhka, call, summon,

kaNds, -, -6y, adj. good.

kaAdmTw, -Yw, cover, conceal. v

kaAds, adv. well.

kdpmAos, -ov, f. camel.

kapol=xal éuol.

kdv=«ai 4, and if.

kapdla, -as, /. heart,

kapwds, -of, . fruit, produce.

kapmwodopéw, -fow, bring forth fruit.

kdpdos, -ous, 7. mote (piece of dry stalk).

KaTd, prep. with gez. against, down from, by ; with accus, according
to; in a distributive sense, xar’ &ros, every year.
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karafaive, -Bicouar, go down, descend.
kara-Bdais, -cws, £ descent.
karafiBdiw, -dow, cast down,
karafold, -7s, . foundation.
kata-yehdw, -doouat, laugh to scorn.
kar-Gyw, -fw, 2nd aor, karfyayov, bring to land.
kara-8éw, bind up.
xara-8ikdlw, -dow, condemn.
KaT-aLoXbvw, -, put to shame.
_ kaTa-kalw, -kadow, burn, consume.
xatd-kepal, lie down, sit at meat.
kaTo-kAdw, ~dow, break,
xata-k\elw, -elow, shut up.
kata-kAlvw, -@, make to sit down ; pass. sit down to meat, recline,
kata-kh\vopds, -of, »z. deluge,
*kar-axohovlén, -fow, follow after.
kata-xkplvw, -8, condemn,
xata-kpnpvile, -fow, throw down headlong,
kara-AelTo, -Yw, ~éurov, leave.
*kara-Abdlw, -cw (=karaktféw), stone to death.
*katd-Avpa, -aros, 72. inn, guest-chamber.
kata-Aw, -¢w, throw down, loosen ; #ntrans. lodge.
kaTa-vebw, -cw, beckon.
kaTa-voéw, -jow, perceive, consider,
kaT-afidw, -dow, account worthy.
kaTa-rartéw, -jow, trample under foot.
karaméraopa, -aros, 2. (rerdvryue) veil.
kata-mhéw, -mAeboopat, sail to land, put in.
kaT-apdopal, -doouat, curse.
kaT-apydw, -fow, (leave unemployed), *render useless, cumber.
kaT-apTi{w, -low, furnish completely. karypricuévos, complete, perfected.
kara-okevdiw, -dow, prepare. :
kaTa-oknvéw, -ééw, encamp, lodge.
KaTa-oKAVOTLS, ~cws, /- habitation, resting-place.
kaTa-abpw, -6, pull down, *drag away, hale.
kata-oddfw, -fw, slay.
kata-¢phéw, ~jow, kiss,
xaTa-ppovéw, -jow, despise.
kara-Yrixw, -fw, cool.
katévayTy, ade. over against.
kat-¢pxopat, -eAedoouat, come down ; 2#4 aor, katijhfov,

@
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kaT-eoblw, -¢douat, -edndora, devour,

kat-evbive, -&, make straight.

katédayov, 2124 aor. of rkaresfivw.

kart-éxw, kafékw or karaoyrhow, -éoxov, take hold fast, restrain,

kaTnyopéw, -fow, accuse '(with gen. ).

kat-AABov. See karépxouat.

KOTNPTITREVOS, perf. part. pass. kaTdpri{w,

katnxéw, How, teach by word of mouth, instruct.

kaT-1X 00, -ow, prevail.

kaT-oukéw, -How, dwell.

kérw, ado. down below. Compare karwrépw, under,

kadowy, -wros, 72. burning heat.

Kadapvaody, f. Capernaum, a city on the west shore of the Sea of
Galilee.

kelpar, -copar, lie, be placed.

xehebw, -ow, command, bid.

kevds, -7, -bv, adj. empty.

kepala, -as, /. tittle, xvi. 17, note.

Kepapiov, -ov, 7. pitcher,

képapos, -ov, 7. tile.

képas, -atos, Attic képws, ». horn,
kepdTiov, -ov, 7. a little horn, *husk, or pod of the carob-tree,
kepdalve, -dyw, *éképdnoa, gain.
kedald, -7s, /2 head.

kfjmwos, -ov, 72 garden.

knplov, -ov, 72 honeycomb,
kfpuypa, -atos, . preaching.
knpioow, -fw, proclaim, preach.
kpawTds, -of, . ark, -
kwdwvebw, -ow, be in danger.
kAd8os, -ov, 72, young branch, shoot.
khalw, KAatow and kKhaboouar, weep, bewail,
KkA&oLS, -ews,' /- (kAdw) breaking.
kAdapa, -aros, 7. (kKhdw) fragment,
kAavlpds, -ob, 7. weeping.

kAdw, -cw, break,

kAels, -36s, /. (kheiw) key.

khelw, ~ow, shut.

K\edmas, 7. Cleopas, a disciple.
kAémwns, -ov, 7. thief,

kAémTw, -Yw, steal.
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kAndfoopar, fut. pass. of kaléw.

kArpovopéw, -jow, inherit,

kAnpovopla, -as, /. inheritance.

kAnpovépos, -ov, . heir,

kMfipos, -ov, . lot.

kMBavos, -ov, 72, oven. (Attic xp{Bavos.)

kv, 15, /. (k¥Avw) bed, couch. .

g()u.v(Su.ov, -ov, 7. dimin, of x\wm, little bed, couch..

k\lvw, -&, bend, lay; #ntrans. *decline, wear away.

kAo, -as, /. (kAyw) a place for lying down, *a company of people
sitting at wzeals.

"kAUBwy; -wros, 7. (kNU{w) wave, raging of the sea,

kow\la, -as, /. belly, womb.

Koywdw, -fjow, put to sleep ; mid, sleep.

Kowwvds, -of, . sharer, partner.

kolrn, -ns, /. bed.

KOKKOS, -0U, 77, grain.

koANdw, -fow, glue, join j pass. cleave to,

k6Amos, -ov, 7. bosom.

kopltw, -ow, bring,

KoviopTEs, -of, »2. dust.

Kombw, -dow, toil, labour.

kéros, -ov, . toil, trouble,

Kéwpa, -wp, 722. dung.

kémwTw, -Yw, beat ; mid. beat one’s head or breast through grief.

kdpag, -axos, #e. raven.

*képos, -ov, 2. cor, a HHebrew measure containing 12 Attic medimni, or

15 bushels.

koopéw, -fow, ornament, adorn, garnish.

kbopos, -ov, 7z world, universe (so-called from its beautiful order.
Plat. Gorg. p. 508.)

k6uvos; -ov, 7z. basket. ix. 17.

kpafw, ¥-fw (Fékpata for éxpayor), cry, cry aloud.

kpowtdAn, -ns, /o surfeiting,

kpaviov, -ov, 7. skull.

kpdoredov, -ov, 2. hem,

KpaTuLbw, how, pass. Zrow strong.

kpaTéw, -How, take, take by force,

kpdrioTos, -7, -ov, adj. most excellent (kpdrTos).

kpdTos, -eos, ~ous, 7. strength.

kpovyale, -dow, cry aloud.
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Kpepavyupe, ~dow, hang,

kpepdoOels. 1sf aor. part. pass. kpepdvvvu,

kpmvds, -o0, 7. (kpeudwrruus) cliff,

kplpa, -atos, 72. judgment,

kplvov, oy, n. lily (of any kind).

kplve, -@, judge.

kplois, -ews, f. judgment. -

kpurfls, -of, 7. judge.

kpobw, -ow, beat, knock.

kpvwrTy, -7s, /. cellar,

kpvTrTéS, -4, -6¥, adj. hidden, secret.

kpYmTe, -Yw, hide, conceal (aor. pass, éxpifny).

kThopar, -Hoouat, acquire, get,

kTfvos, -cos, -ous, 7. beast.

kvKkAée, -dew, surround, compass.

kVkhos, -ov, 72. a circle. kikAyw, adw. round about.

Kuvpnvaloes, -a, -ov, adj, Cyrenian, of Cyrene, a town in the north of
Africa, where Jews were settled in large numbers,

Kupfvres, -ov, 7. Quirinius, ii. 2, note.

kvpiebw, -¢w, be lord over, .

k¥pos, -ov, 72 lord.

kbov, kurls, c. dog.

koAvw, -cw, hinder, prevent.

kdpm, -ns, /. village.

Kacdp, m. Cosam, ancestor of Joseph.

kadds, -, -6v (dull), dumb, deaf.

hayxave, Mfouat, 2nd aor. Exaxor, obtain by lot.
Adtapos, -ov, 2. Lazarus, a beggar. xvi. 20.
Aaiha, -amos, £ storm,

AaMéw, -How, speak.

NapBéve, Mipouar or ¥\ fupouat, ENafov, take, receive.
Adpex, 72 Lamech, father of Noah. .
Aaparpds, -d, -6v, bright, gorgeous.

Aapwpds, edv. splendidly, sumptuously.

Mpare, -, shine.

Aavbave, Moouat, Exabdor, escape notice.
*Aafeurds, -9, -6v (Ads £€w), hewn in stone,

\ads, -of), . people,

Aarpetw, -ow, serve.

Aaxavov, -ov, 7. herb.
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*ANeyLdv (eyéwr), -Ovos, m. (legio) legion.
My, épd, elpnra, elmov 3 aor. pass. *éppélnw (épphfyy), say, call.
Aelos, -a, -ov, ady, smooth.
Aelma, -Yw, fail, be wanting.
Aevrovpylae, -as, /. *ministration, *service of priests.
Aémpa, -as, /. leprosy.
Aempds, -o0, 72, leper.
*Newrdv, -ov, 52 (\errbs), mite=half a kodpdrrys.
Acvel, m. Levi, (a) son of Melchi, ancestor of Joseph; (4) son of
Symeon, ancestor of Joseph.
Acevels, 7. Levi, a publican.
Aevelrns, -ov, 72, Levite.
Aevkds, -9, -0v. adj. white.
Mjpos, -ov, 7z, idle talk, nonsense.
Aqotis, -of, . robber.
Xlow, adw. exceedingly.
Abo-Roréw, -Fow, throw stones at, stone
AlBos, -ov, 7. stone.
- Aukpdo, -fow (\ukubs, winnowing fan), grind to powder‘
Auuds, -of), 7z, /. *hunger, famine.
Apvn, -7, /. lake,
Aoyitopar, -ofuar, reckon.
Aéyos, -ov, #2. speech, word, reason, ground, plea, account.
Aowuds, -ob, 7. plague, pestilence.
Aovmds, -7, -0v, ady. (Aelww) left, remaining,
Nikos, -ov, 7. wolf.
Adm, -ns, fo sorrow,
Aveavias, -ov, 7. Lysanias.
Avevrehel, smpers, it profits, is better for one.
AvTpde, -dow (\Tpov, ransom), mid. redeem,
AiTpaadis, -éws, /. ransoming, *redemption.
Avxvia, -as, /. candlestick, stand.
Abxvos, -ov, 772 lamp.
N, -ocw, loose, break,
Adr, 7, Lot.

Moad, 2. Maath, ancestor of Joseph.
MoaySadnvi, -fis, /. Magdalene, of Magdala, a village on the water’s
edge, on the south-east corner of the plain of Gennesaret.
wabdnris, -ob, 7. disciple.
Mab0a8, »z. Matthat, ancestor of Joseph
M
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Mab8atos, -ov, 72. Matthew,  vi. 15, note,

Moabovoala, 2. Methusaleh, son of Enoch.

pakapife, -1@, bless, call blessed.

pakdpLos, -a, -ov, adj. blessed, happy.

jraxpdley, adz, from afar.

paxpodupén, -fow, be patient with,

paxpds, -d, -8v, ady. long. waxpdw, a long way off.

palakds, -9, ~6v, adj. soft.

wéAhov, comp. ads. more, rather,

Moapwvas (Mappwris), -d, 7. Mammon.  xvi, 13.

Mépba, /2 Martha, sister of Lazarus.

Mapla(p), -as, /- Mary. 1. The mother of our Lord (i. 27). 2. Mary
‘of Cleophas’ (Fo/m xix. 25), mother of James and Joses (xxiv. 10),
probably the elder sister of the Virgin Mary. 3. Mary Magdalene
vill. 2), 4. Mary, sister of Martha (x. 39, &c., Fokn xi., xii. 3),
if she is different from Mary Magdalene. Also others not here
mentioned.

paprupée, -How, bear witness,

paprupla, -as, /. witness, testimony,

papTOpLov, -ov, 7. testimony, proof.,

pépTus, -upos, 7. witness.

pooTLybw, -dow, scourge.

phoTif, -yos, /i scourge, plague.

pacTds, -ob, 72 breast.

Moarrabd, 72 Mattatha, son of Nathan,

Marrablas, 7. Mattathias, ancestor of Joseph.

pdxapa, -as, £, sword,

*‘p.eya.)\ué'r'qs, -yros, f. majesty.

peyarive, magnify.

péyas,.-d\n, -a, adj. great. 74 peydha, great things, i. 49,

wédn, -7s, /. drunkenness.

pebiokopal, -boouat, be drunken.

peltov, -ov, comp. adj. of uéyas.

Meheas, 7. ancestor of Joseph.

wéhew, -hoer, verb impers, it is a care.

péA\w, -jow, be about ; part. about to come, future ; mperf. &ueXoy
and 7ueAiop.

Mehyxet, 7z. Melchi, ancestor of Joseph.

1év, on the one hand, indeed ; a particle used to imply contrast, and
followed by 8¢, generally need not be translated.

Mevva, 72. Menna, ancestor of Joseph.

pevody, yea rather.
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péve, -, wait,

peplfo, -low, divide,

péprpvae, -7s, f. care.

peprpvde, -fow, be anxious.

pepls, -tdos, f. part,

*ueproths, of), 7. divider.

pépos, -ous, #. part, share,

pecovikTiov, -ov, 7. midunight.

wéoos, -, -ov, ads. middle.

perd, prep. (with gen.) with accus. after,

peraBalve, -Boouar, -é8yy, go away, depart.

pera-88uwpt, -dwow, impart,

pera-voéw, -fow, repent.

perdvoa, -as, 7. repentance (change of mind),

perafd, adv. between (followed by gen.).

pera-oTadd, 1sZ aor. suby. pass. pebloTyue

perewpllopar (ueréwpos, raised from the ground), #be in suspense, be
of doubtful mind. ' '

péroxos, -ov, 7. (ueTéxw) partner.

perpéw, ~fow, measure.

pérpov, -ov, 7 measure.

wéxpy, prep. (with genitive) untik,

W, ado. not, corny. lest ; as imferrog. =num used specially in prohi-
bitions, and where something is to be denied as mere matter of
thought,

8¢, conjunct. but not, and not, neither, nor ; ade. not even.

undels, undeuia, undé, pron. no one.

wAY, unpés, 7. month,

pvie, -ow, show,

pAToTe, corj. lest perchance ; as swterrog, whether haply.

pATe, neither.

wATyp, -7pbs, f. mother,

whm, dnterrog. =mnum, surely, surely not ?

pATPR, -as, . womb,

plyvups, wifw, mix, mingle.

- paxpds, ~d, -ov, adj. little.

ppvioKopaL, urjoopal, éuviadny, remember,

poéw, -fow, hate,

*ulofuos, -a, -ov, adj, hired ; as subst. hired servant.

wo8ds, ~o0, 2. reward.

pva, wras, f. pound (Latin mina) =100 drachmae, z.¢. £4 1s. 3d.

pviipa, ar-os, 7 tomb.
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pynpetoy, -ov, 2. tomb (uuviokouar).
pympovele, -ow, bear in mind, remember.
pynoTein, -ow, betroth,
péyss, adw. hardly.
péduos, -ov (Lat. meodius), #z. bushel, a measure confﬁining about two
gallons.
porxedw, -ow, commit adultery,
povxds, -of, 7. adulterer.
povo-yevfs, -¢és, adj. only begotten, only son or daughter.
udvov, adv. only.
wévos, -n, -ov, adj. only, alone, «kard pdvas, adw. alone,
pdoxos, -ov, 7z calf,
*uvhikds, -4, -6 (uiAn), adj. of a mill,
wilos, -ov, 72. millstone,
pvpids, -ddos, /. myriad, many thousands,
popoy, -ov, #. myrrh, ointment.
pueTipLoy, -ov, 7. mystery.
pwpaivopar, -avoiuar, ¥lose flavour, become tasteless.
Movofs, -éws, 7. Moses (dat. -t or -7, accus. -7p).

Noacody, 7. Naasson, an ancestor of Joseph.
Nayyal, 72 Naggal, an ancestor of Joseph.
Natapd,
Nafapéd, /.
Nagapnvés, -4, -6v,
Natwpatos, -a, -ov,
Nabép, #2. Nathan, son of David.

vai, verily, yea. } )
Nawpdy, m. Naaman, captain of the host of the king of Syria.

(2 Kings v. 1.)

_Nalv, £ Nain, a town of Galilee, not far from Capemaurﬁ, a few miles
south of Mount Tabor.

vads, -o0, 72 temple.

.Naobp, #. Nahum, an ancestor of Joseph.

Naxdp, 7. Nahor, father of Terah,

veavigkos, -ov, 772, young man,

vexpés, -d, -év, adj. dead (used metaphorically ix. 60, xv, 24).
véos, -a, -0v, adj. new.

vedmns, -nros, f. youth.

vepén, -7s, /. cloud.
*yfbw, -cw, spin.

} Nazareth, a village among the south ridges of Lebanon,

}aa’j. belonging to Nazareth, Nazarene.
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vAmos, ~ov, #2. babe (vy-#mos).

Nnpel, 7. Neri, an ancestor of Joseph.

vnoreln, -as, f. fasting.

viorebw, -ow, fast,

Vikdw, -fow, overcome,

Nuwevitys, -ov, 2. man of Nineveh, ancient capital of Assyua
voplfw, -d, think.

vopukds, -of, 7z. lawyer.

*yopo-Buddoxalos, -ov, 72 doctor of the law.

vépos, -ov, 7. law.

vdoos, -ov, f. disease. .

voooid, -ds, /. a brood {of chickens).

vooads, -0f, 72, (veosobs), young bird, nestling.

vétos, -ov, #2. south, south wind.

vods, vol, #2. mind. : . -
vipd, w5, /. bride, daughter-in-law. -
vupdlos, -ov, m. bridegroom.

vupddv, -Gros, m. bride-chamber.

viv, adv. now,

vOE, vukrés, f. night.

vvordi{w, -dow and *-dfw, slumber.

Nae, 72, Noah,

Enpaive, -avd, dry up, wither.
Enpds, -d, -év, ads. dried up, withered.
gdhov, -ov, 7, stick, stave.

6, #, 76, art. the. 0 8¢, but he; 6 700 "AXgalov, the son of Alphaeus;
700 obvar, in order to give.

dySofixovra, sz, eighty.

8yBoos, -, -ov, adj. eighth.

88¢, i8¢, 768¢, pron. this, he, she, it.

68ebw, -ow, journey.

88nyéw, -fow, guide, lead.

68ds, -ofl, £. way, road,

88ovs, -6vros, . tooth.

88vvdopar, -oouar, feel pain, sorrow, be in anguish.
80ev, adv. whence.
*608viov, -ov, 2. (866vy) a linen cloth.

olda (perf. with pres. meaning from *¢ldw), know. *dldas, *¥oldauey,

*oldare, ¥oldasw, xvill. 20, xx. 2I, ix. 55, xi. 44, &c.

olkérns, -ov, 72, servant,
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olkla, -as, /. house.
*olkoBeowdrns, -ov, 72. master of a house.

olkodopéw, -How, build.

olkovopéw, -fow, *be a steward, manage.

olkovopia, -as, £ management of a house, stewardship.
olkovdpos, ov, 7. steward.
olkos, -ov, 72, house.
olkovpéyn, -7s, £ world.
*olkrippwy, -ov, ads. merciful.
olvowdrns, -ov, 72, wine-bibber.
otvos, -ov, 72, wine.

diTd, nzm. eight.
*S\yd-miorTos, -ov, adj. having little faith.
6\iyos, -n, -ov, adj. few; small, little,

8\os, -7, -ov, adj. whole, entire, *all=rds.
8pBpos, -ov, 7z, shower.

ophéd, -ow, commune, talk with.

Suvope, duoduat, dpoca, swear,

8pbros, -a, -ov, adj. like.

dpordw, -wow, liken, compare,

opolws, adw, in like manner.

opoloyéw, -how, confess.

dvadifw, -ivw, reproach, revile.

dvedos, -ous, 7. reproach.

dvikds, -7, -0v, ady. turned by an ass, great.
dvopa, -aros, 72. name.

dvopdfw, -dow, name.
8vos, -ov, ¢, ass.
dvrws, adv. (eiut) certainly.
8Eos, -ous, 7. (6£0s) vinegar.
dmrode, ade. behind.
émwlow, adw. behind. 74 érlow, back.
oémwére, adv. when,
&mov, ado, where.,
*$arraoia, -as, £ a vision,
&wrds, -, -6v, adj. broiled.
&mwws, ade. in order that, that, how.
8pape, -aros, 72, vision,

opdow, 8youar, édpaka (3rd plur. *édpakav, ix. 36), elbov (* eldav, * ibor,

*{8av), see.
épyf, -7is, . wrath, anger.
opylto, -3, anger, enrage.
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dpewds, -7, -6v, hilly. 4 épewsj, hill-country.
*8pbpltw, -ow, =dpfpedw, rise early.
*§pBpivds, -1, -6v, later form for 8pfpios, early.

8pbpos, -ou, 7. dawn.,

6pbas, adv. rightly.

éplfw, -1, bound, determine.

-8pkos, -ov, 7, oath,

oppdw, ow, rush.

8pvis, -tfos, ¢. bird, hen.

8pos, -ovs, 7. mountain.

opxéopan, ~joopar, dance,

&s, i, 8, rel. pron. who. 8 uév ... 8 &, one. .. the other; &ws o,
until the time when; s dv or édv, whoever; d¢’ of, when once;
drd’ &v, because ; de’ s, since the time when, .

doudTys, -nros, /o holiness.

8oos, -1, -ov, adj. as long as, as many as, as much as.

éotéov, -ov, . bone.

8otis, Hris, 8-71, pros. whoever, whosoever, who. &ws §rov, until.

éads, -vos, /. hip, loins.

&rav, corj. whenever, when,

&re, conzj. when. .

81y, conj. that (when used in Orat. Rect. need not be translated),
because, for.

8rov, gen. sing. of doris.

od, adv. where.

od (odx, olx, odxi), neg. and drferrog. mot (combined with wh to
strengthen the negative).

oval, interj. woe.

ov8¢, conj. and not, nor, not even.

odBels, oddeula, 0ddér, pron. no one (gern. * odfevbs).

ov8émoTe, adv. never.

ovkér, adv. no longer, no more.

ody, adv. then, therefore.

otme, ady. not yet.

odpdvios, -a, -o», adj. heavenly.

otpavds, -9, 7. heaven.

ods, @rés, 7. ear.

ovolu, -as, /- (elut), property, substance.

otitg, conzj. and not, neither, nor.

oditos, afiry, Tolro, pron. this.

otrws and ofrw, aaz. in this manner, thus.
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ovxi. See od.
ddeérns, -ov, 72, debtor,
ddellw, -jow, owe, be a debtor.
6dbalpds, -00, 7. eye.
8us, -ews, m. snake, serpent.
dpts, -vos, /2 brow.
8xNos, -ov, 72, multitude, people, tumult,
oY, adv. late.
8fiopar. See Spdw.
*Syrdviov, -ov, 7. (Syor, properly bo;led meat) wages.

wayls, -tdos, /. (miypvus) trap, snare,
walelv, 2724 aor. infin. of wdoyw.
modelw, -ow, train, educate, *chastlse.,
waudloy, -ou, #. child.

moudlokm, -7s, /. maiden.

mals, waidls, ¢. child, son, servant.
malw, -ow, strike

wdAa, ady, long ago.

mwalads, -d, -év, adj. old.

walawdw, -dow, make old ; pass. become old.
waAw, adv. again,

*wapwAndel, adv. (wis TAG0os) all together.
wavdoklov, adv. late mavdoxeior (wés déxopat), inn.
wavdokels, -éws, 7. innkeeper, host,
mavowAla, -as, /. full armour.

wavoupyla, -as, /. (wavolpyos, ready te do anything), craftiness,

wavraxod, adv. everywhere.

wavreMis, -és, ady. perfect. els 76 marTeNés=mwapTeAds, entirely.

wavrobev, ady. on every side.
wavroTe, adv. always.
wdvTws, adv. doubtless.

wapd, prep. with gen. from, of ; dar. among, with ; accus, alongside of,

by, at, in comparison with.
*rapa-Buafopar, -ocopar, compel, constrain,
wapafol, -fis, /i (rapa-fd\Aw) parable.
Tapayyé\w, -ayye\d, order, command.

mapa-ylvopay, -yerfoopal, -eyerbuny, be near, come up. (Atfic -ylyropac.)

wapddeoos, -ov, 72, (garden, park) * Paradise,
mapa-8{8wps, -dwow, deliver up, betray.
wapd-Bofos, oy, adj. strange,
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map-avtéopar, -foouat, make excuse.

mapa-Baldoates, -a, -0y, adj. by the sea.

mapa-kablfopar, It aor. part, * wapaxabeabels, sit down bemde.

Tapa-kaléw, -éow, call upon, beseech, comfort.

wapa-keAdTre, -Yw, conceal,

Tapd-kAnots, -ews, 7 calling to one’s aid, * consolation.

wap-akolovbéw, -How, follow close, trace the course of.

Tapa-kimTTw, -Yw, stoop.

mapa-AapPdve, -Adupouac (Attic -Adyouar), take (with one), receive, -

rap-dlios, -oy, adj. by the sea. 74 waparla, the sea-coast.

Tapalvrikds, -of, 7. sick of the palsy.

mapa-Aw, -0w, pass. to be disabled at the side, paralysed.

Tapa-ocKevy, -fs, /. preparation. xxiii. 54, note,

wapa.-'rﬁpe’w, -how, watch, .

*rapa-thpnas, -ews, f. observation.

wapa-Tinpy, -07how, lay before, put before.

mapa-bépw, wapoicw, 2nd aor. imperat. ~épeyke, remove,

wapaypiipe, adv. immediately.

wapeyu, -éoouar, be present, be come,

Tap-épxopar, -cheboouat, -Afov, pass by, pass away.

wap-éxw, -¢fw, cause, bring, offer, do.

wapbevia, -as, 7 virginity.

wapbévos, -ov, /2 maiden, virgin,

Tap-lornpe, wapaoTiow, place beside, send; perf, part. intrans.
wapesTnrds and wapeords, standing by.

Tap-oikéw, ~fow, sojourn,

was, wdoa, may, adj. all, the whole, every, any,

*[ldaxa, 7. the Passover.

whoXw, meloouat, Eradoy, mémovla, suffer,

warboow, -fw, strike, smite,

mwatéw, -jow, tread upon,

worfp, -Tpds, #2. father.

watpid, -ds, /. family. ) .

watpls, -{dos, /. country. '

TOUOPaL, -Couat, CEase.

wéd, -ns, fo (méla) fetter.

reSivés, %, -bv, adj. (mwedlov) level.

welbo, welow, persuade ;- perf. mérofa, pass. be persuaded,

ITelhdros, -ov, 7. Pilate. xxiil. 1, note.

wewdw, -dow,* -aca,* hunger,

mepdfw, -dow, tempt.
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*reapaopds, -of, 7. temptation.

mépme, -Yw, méroupa, send,

wevepd, -ds, /- mother-in-law.

wevbéw, -fow, grieve, mourn,

wevy pds, -d, -6v, adj. poor.

wevrakwoy ko, -at, -a, num. adj. five thousand,
TeVTAKEO 0L, ~al, ~a, 7. adj. five hundred.
wévre, num. five,

mwevrekaldékaros, -7, ~or, num. ady. fifteenth.
wevThKovTa, num. fifty.

wémovla, perf. mdoyw. .

ep, enclitic particle. émweldn wep, since really.
wépav, adv. beyond. 76 mépay, the further side.
wépas, -atos, #. end, furthest part. -

wepl, prep. about, around.

mepr-BdAAw, -BalG, cast around ; mid. clothe.
wepi-BAémopan, look round about on, .

éL-

wepL-éxw, -¢tw, encompass. fduBos mepiéoyer avrby, he was amazed.

mwep-Ldvyvp, -{dow, gird ;3 mid. gird oneself.
mepr-kakvwTw, -Yw, cover all round, blindfold.

mepi-kelpal, -keloopar, lie around, be hanged about.
wepL-kplimrw, -Yw, later form * wepukptBuw, hide.
Tepi-kvkAdw, -wow, surround, compass round.

mepL-ANdprw, -Yw, shine around.

weplAvmos, -ov, adj, very sorrowful,

mepr-owkéw, -fow, dwell around.

wepl-owkos, -ov, adj. dwelling around ; as sids¢, a neighbour.
TepuraTén, -jow, walk about, walk.

wepurmlmrw, -mecobuat, 212d aor. -émegop, fall in with, fall among.

wepL-owdw, -dow, draw off 5 pass. be distracted, cumbered.
weplooevpa, -paros, 7. abundance.

mepLooelw, -ow, exceed, be over, have abundance.
weproods, -, -6y, ady. in excess, more (than others).
mepuaTepd, -4s, /. dove.

mepL-Tépve, -Teud, circumcise.

weplywpos, -ov, /. neighbourhood, country round about.
weTdV, 2nd aor. part. of wirTw,

mwerewds, -, -ov, ad;, winged. merewd, birds.

wérpa, -as, f. rock.

Ilérpos, -ov, 1. Peter.,

Thyavoy, -ou, 7. rue (a herd).
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whpa, -as, £. wallet, scrip.
RS, -ews, 7. cubit (18 inches).
wutw, -éow, perf. pass, wemleopar, press down.
mwpds, adv, bitterly.
wlpmAnpe, TAjow, fill.
*mwakidiov, -ov, 7. writing-tablet. (Attic mwdkiow.) Dimin. of wlvak.
wlva, -axos, m. wooden dish, trencher,
wivew, wionar (2724 pers. *wlesar, xvil, 8), wérwka, érwv, drink,
wlwrw, merobuar, émesor, mémrwka, fall.  mérate, xxiii. 30.
moTelw, -cw, believe, have faith.
wloTis, -ews, /. belief, faith,
mords, -, -6v, ady. faithful.
whavde, -dow, lead astray, deceive.
wharela, -as, /- (TAatds) broad road, street.
wAelwy, -ov, compar. of woAss.
mheovexla, -as, £ (mhéov-#xw) covetousness.
whéw, TAebrouar, sail, -
wAYh, -7s, £ blow, stroke. mAqyds émirifevar, beat,
wAffos, -eos, -ous, 72 multitude.
wAppvpa, -as, £ flood.
w\My, adv. except, but, verily. -
w\pys, -es, ady. full.  (¥%-q, *-7s.)
*mAnpodopén; -jow, fulfil, or fully establish.
wAnpdw, -dow, fill, fill out, expand, fulfil.
wAnolov, ado. near. 6 whyeiov, neighbour,
mholoy, -ov, 2. ship.
wAodaos, -a, -ov, ady. rich.
mhovréw, -fow, be rich.
mwhodros, -ov, 7. wealth, riches,
mA\ve, -wwd, wash,
| mvedpa, -aros, 7. (mvéw) wind, spirit, the Haly Spirit.
wvéw, mredoopar and wvevooluar, blow.
wélev, adw. whence.
moée, -4ow, make, do, bring forth (fruit), show (mercy).
mowkihos, -y, -ov, adj. various, divers,
wopalve, -ard, feed,
wopdy, -éves, 2. shepherd.
wolpwy, -us, /. flock.
wolos, -a, -ov, of what kind, what ?
woNepos, -ov, 7. war.
wohs, -ews, f. cily. ;
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wollTys, -ov, #z, citizen,
- woN\amAaslwy, -or, adj, manifold.
wolls, moANA, woNU, adj. much, many.
wovnpla, -as, /. wickedness.
wovnpds, -d, -6v, adj. bad, wicked ; subst, the evil one, the devil,
IIdvrios, -ou, 7. Pontius. See IledAdros,
wopela, -as, /. journey.
TOPETOAL, ~ToluL, 0.
wépvn, -ns, /. harlot.
wéppw, adv. far.

wéppwlev, adv. from afar, far off,

mopdipa, -as, /. purple robe.

Toadkis, adv. how often.

wéaos, -1, -ov, adj., how much ? how many ?

worapds, -of, 7. river,

wotawds, -1, -6v, adj. of what kind.

wére, interrog. when? #ws mwére, how long.

ToTé, ¢nclitic, at some time, once.

oTiiplov, -ov, 7. cup.

woriia, -icw, give to drink.

o, adv. where?

wovs, wodos, . foot.

wpaypa, -atos, z. deed, act.

wpayparelopar, -couar, trade.

wpékTwp, -opos, 72 officer (oneé who exacts payment).

wpafis, ~ews, /. act.

mpaoow, -fw, do, exact, require (money).

wpeoPela, -as, /. ambassage, embassy.

wpeaBurépiov, ~ov, z. assembly of elders. (= Zwwédpior, the Sanhedrim,
or supreme council of the Jews.)

wpecPitepos, compar. adj. elder; plur. the elders who formed the

governing body of the synagogue, and acted as magistrates of the
locality.

wpeaBiTns, -ov, 7 old man.

wplv, before (sometimes joined with 7’7)

wpd, prep. before. -

mpodyw, -fw, go before,

mpoBalve, -Bhroua, go forward, advance. mpoBefurds &v Tals Huépats,
stricken in years,

wpo-BaAAw, -Bard, *shoot forth (of a tree).

wpéBarov, -ov, 7, sheep,
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wpo-8éTns, -ov, m2. traitor.

wpo-Spapdv, 21d aor. part. wpo-Tpéxw.

wpoépyX opan, ~eAedoouar, -AAbor, go forward.

wpdbeois, -cws, /. placing in public, *shew-bread.

wpo-koTTw, -Pw, advance.

wpo-pekerdw, -fow, meditate beforehand.

wpo-wopedopar, -couat, go before,

wpbs, prep. (with dat. at) to, against, with regard to, with; 7nf.
implies purpose. xviii. 1. wpos xawpdw, for a time; wpds éomépav,
towards evening.

wpoa-dyw, -£w, bring to.

wpoo-avtéw, -jow, beg.

wpoo-ava-Balve, -Bhrouar, 204 aor. -8y, go up.

wpoo-avaliokw, -aralwrw, spend on.

wpoo-dawavdw, -jow, spend besides.

wpoor-8éxopan, -fouai, look for, receive.

wpoodokdw, -fow, expect, wait for,

wpoaBokla, -as, /. expectation.

wpoo-éveyke. See mpoo-¢épw,

wpoo-epydlopan, -doouar, *-npyasduny, make, gain in addition,

wpoo-épy opaL, -ehedoopat, ~HAboy, approach, come to,

wpoo-ebyY opaL, -fouat, pray.

wpooevxX, -fs, /. prayer.

wpoo-éxw, -tw, take heed ; with dmé, *beware of.,

wpoo-kahw, -éow, call, summon,

Tpoo-kémTe, -Yw, strike or dash against.

mpoo-kuvée, -fow, pay homage to, worship (with accus. iv. 8).

wpoo-wimrw, -resofuant, fail down at, before.

wpoo-Toréopan, -foouas, pretend, make as though one would,

“wpoa-phyvup, -phfw, break against.

wpoo-Taoow, ~fw; order, command. .

wpoo-Tifnp, -how, add to. *wpocéfero méupar, he sent yet another,
xx, 11, 12. (Hebraism,)

wpoo-dépw, -olaw, -freyka, bring.

wpoa-dpwvéw, -faw, call to, call.

wpoofatw, -ocw, touch,

wpéowmov, -ov, 7. face, person.

wpo-TpéX®, -dpauofuar, 272d aor, Tpotidpapor, ran on before,

wpovmdpXw, -fw, be before.

wpbduais, -ews, /. pretence.

wpo-dépw, -oicw, bring forth.

wpopTebw, -ow, to prophesy, expound Scripture, or to speak and
preach under the influence of the Holy Spirit.
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wpodArys, -ov, 7. prophet, an inspired preacher and teacher.

mpodiiTis, -udos, /o prophetess.
wpwto-kabedpla, -as, /. chief seat.
wpwTo-kNwola, -as, /o (kAlvw) chief place,
mpdTov, adv. first.
wpdTos, -, -ov, sup. adj. first,
TpwTé-TOKOS, -0¥, adj. (TlkTw) first-born.
wrepuylov, -ov, n. (wTépuf) pointed-roof, pinnacle.
wrépuE, -vyos, fo wing.
mroéopan, ~foouat, be afraid.
wriov, -ov, 7. winnowing-fan,
Tricow, -fw, close,
wTdas, -ews, f. (rhrrw) fall, falling.
wrwXés, -4, -0v, adj. poor.
wukvd, ado. often.
wiAY, -3, /. gate.
wuAdY, -Bros, 7. gateway,
wuvldvopar, Tedoouar, émudbumy, ask, enquire,
wip, wupds, . fire.
wipyos, -ov, m. tower,

- aruperés, -ob, m. (wip) fever.
Tekéw, ~How, sell.
wdNos, -ov, m. foal, colt.
whToTe, ady. ever yet.
s, interrog. adv. how?

pafdos, -ov, £ staff.

‘Payad, ». Reu, ancestor of Joseph.
pad(s, -(dos, £ needle.

pfiypa, ~aros, 7. (phyvuue) ruin.
pyvupe, prtw, break, burst.

pfipa, -aros, 2z word.

‘Pnod, 7. Rhesa, ancestor of Joseph.
plta, -ns, f2 root.

plmrw, -Yu, *Epupa (for ppupa), throw.
popdala, -as, £ sword,

popn, -7, £ street.

plopar, -couar, deliver ; 152 aor. éppuadny, in *pass. sense.
plos, -cws, £ (péw) flowing, issue.

wpo-

caBRarov, -ov, n. (dat. plur. saffac) sabba.th, week (often in plueral).

ZaBoukato, -wy, 72, Sadducees. xx. 27, note.
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gdkkos, -ov, 72, sackcloth.

SlaMd, 72, Shela, an ancestor of Joseph.

Sahafui\, 7. Salathiel, an ancestor of Joseph.

caledw, -ow, shake.

Slalpay, 7. Salmon, an ancestor of Joseph.

adNos, -ov, 7. tossing of the sea, billows.

Sapdpea, as, /. Samaria,

Zapapelrns, -ov, 72, a Samaritan, an idolatrous race of Cuthaeans, intro-
duced into the country by Esarhaddon during the captivity, and
mixed with apostate Jews; in the time of our Lord they were not

looked upon as entirely heathen, and resembled the Israelites in
most of their usages.
camrpds, -d, -6», adj. corrupt.
Sédperra, /. Sarepta (Zarephath), a large village inland, half-way
between Tyre and Sidon,
aap§, -xbs, /. flesh,
gapdw, -wow, sweep,
SaTavis, -4, 7. Satan, x. 18, xi, 18, &c.
odTov, -ov, #. measure (about a peck and a half).
aeavTdy, -, reflex. pron. thyself.
caopds, -of, . earthquake, tempest.
ae\fvn, -7s, /. moon.
Slepeelv, m. Semein, an ancestor of Joseph.
Sepoty, 7. Serug, an ancestor of Joseph.
40, 7. Seth, son of Adam.
2, 72. Shem, son of Noah.
anpeloy, ~ov, 7. sign.
afipepov, adv. to-day.
ais, oebs or onrés, »e. moth.
_aaydy, -bvos, /. jaw-bone, cheek.
awhe, -jow, be silent, hold one’s peace.
28w, -Gros, /] Sidon, a Pheenician city on the coast of the Medi-
Zbovia, -as /2 } terranean.
*a(kepa, 7. strong drink, (A Hebrew word.)
S\wdp., 72, Siloam, Chap. xiil. 4, note.
2lpwy, -wros, . Simon. 1. Simon Peter (v. 8). 2. Simon the
Zealot (vi. 15). 3. Simon the Pharisee (vii. 40). 4. Simon of
Cyrene (xxiil. 26).
olvam, -ews, 2. mustard,
awddv, -bvos, £ linen cloth,
*gwidle, -dow, sift.
owTevTds, -4, -6v (atros), fatted.
auTotds, -, ~0v, adj. fattened ; sudst. ourioTd, -G, fatlings.
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*auropérpuov, -ou, #. portion of food, ration,
airos, -ov, 72, wheat ( plur, otra).

clwTde, -jow, be silent.

okavBalitw, -iocw, offend.

okdvdalov, -ov, 72. cause of offence, stumbling-block.
okdmTe, -Yw, dig.

okebos, -ous, 2. vessel ; plur. household goods.
okmvi, -fis, /. tabernacle, booth made of branches.
aKid, -as, /- shadow.

oKpThw, -how, leap.

oKoNds, -d, -év, crooked.

okomwéw, -ow, look,
*okopmifw, -{ow, scatter.

okoptlos, -ov, 2. scorpion.

oKoTewss, -4, -6y, adj. dark, full of darkness.
okorla, -as, /. darkness,

okori{w, -low, darken,

okéTos, -ous, 7. darkness.

okvbpwmés, ~4v, adj. of a sad countenance.
oxiM\e, érxvha, flay, trouble,

okiNov, -ou, 7, spoil.

Z48opa, -wy, . Sodom, a city near the Jordan, destroyed by fire.
Sohopdv, -&ros, 72, Solomon, son of David,
oopds, -0, /o bier.

oés, -9, ~6v, possess. pron. thy, thine.
*govddpiov, -ov, 7z napkin (Latin sudarium).
Zovodvva, /. Susanna.

codla, -as, /o wisdom.

codbs, -7, -bv, adj. wise.

orapdoow, -fw, tear, convulse.

omTapyerdw, -dow, wrap in swaddling clothes.
amelpw, omepld, Eomapka, SOW.

omwéppa, -atos, 7. seed.

omwevdw, -ow, hasten.

omhlaov, -ov, #. cave, den.

omhdyxva, -@v, 7z heart. omAdyva é\éous, tender mercy.
*owhayyvitopar, -foouar, have pity on.
omodés, -0, f. ashes,

omépusa, -wr, . corn fields,

awdpos, -ov, . seed.

owovBalws, ady. earnestly.

owovdt, -7s, /- haste.
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oraduov, ov, 2. furlong (one-eighth of a Roman mile).

orabfoopar, See loTquc -
. oTdos, -ews, /- insurrection,

aravpébs, -0d, #2. Cross.

oTavpbéw, -wow, crucify.

oradul, -7s, /2 bunch of grapes,

araxvs, -vos, #. ear of corn.

aréyn, -7s, f. roof,

aTelpos, -a, -ov, adj. barren,

orevds, -4, -6v, ady. narrow,

orios, -ous, 2. breast,

omplte, -fw, fix, set steadfastly, stablish ; 152 aor, *éoripisa, éomipita,

oTiypd, -fs, /o point of time, moment.

ool -fis, /- robe.

orépa, -atos, 7. moutl.

oTpdTevpa, -aTos, %2, army.

arpatedopal, -couat, serve as a soldier.  orparevbuevos, soldier.

oTpaTNYdS, -ob, #2. captain,

oTpaTid, -4s, /. army, host.

oTpaTidTys, -ov, 2. soldier,

orparémedov, -ov, %, camp, army,

orpédw, -Yw, turn,

arpovblov, -ov, #. sparrow.

oTpdvVURL, oTpdow, spread ;5 pass. part, éotpwpévos, furnished,

ad, ool gov, gers. pron. thou, you.

ovyydvea, -as, £ kindred.

*guyyevls, fem. of ovyyerds, kinswoman,

ouyyevis, -és, adj. kindred ; as swdst, kinsman,
ouy-kablfw, -jow, sit down together (éwirans.).
gvy-kahéw, -éow, call together.

ovy-kaXdwTw, -Yw, cover up.

guy-kara-rilepar, consent to.

auy-kAelw, -ow, inclose,

ovy-kimre, -yw, bend forwards, *be bowed together,
*ovykupla, -as, /2 chance. (A rarer form of ouvyxidpnois.)
auy-Xalpw, -xapioouac, rejoice with.

ov-{yTéw, -jow, question with, together.

aukdpLvos, -ov, fo (=ovkb-uopos) sycamine-tree.

ok, -fs, /. fig-tree,
*gukopopéa, -as, /. (= oukb-uopos) sycomore, fig-mulberry.
adkov, -ov, 2. fig. ‘

N
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ouko-pavréw, -jow, exact wrongfully, or accuse any one,
oul-haNéw, -how, talk with,
w}\l;)\f.pﬁé.vm, Ajuopar (Attic -Apouar), ouvréraBor, seize, conceive,
elp.
aUN-Néyw, -£w, our-éhefa, gather, collect.
ovk-Noylfopar, -foopas, reason with,
aup-Batve, -Bioopar, BéByka, happen,
oup-BdNw, -Bald, put together, ponder ; Znfrans, encounter.
Supedy, 7. Symeon. 1. Son of Juda, an ancestor of Joseph. 2. A
prophet who lived at Jerusalem.
cup-Tapa-ylvopar, -yerfoonar, come together, (Attic -ylyropas.)
ovp-mrimre, -résoduar, fall in, '
gup-rAnpde, -dow, fill.
gup-rviyw, -fw, choke.
gup-ropelopar, -copat, go with,
gup-dlopan, -sopat, grow with,
ouu-dpwvée, -fow, agree,
gup-pwvia, -as, /. (lit. concord of sound) music, a concert.
alv, prep. with, beside,
ouwv-dyw, -fw, -fyayor, collect, receive.
guvaywyd, -fs, /- synagogue, the building in every city where the Jews
met to worship.
avv-akohovbéw, ~fow, follow with.
guv-avdkeyar, -couat, recline,
ov-aytde, -jow, meet,
*oup-avti-hapBdvopar, -Mjupopar, take part with, help.
ouyv-aprate, -dow, seize.
ocwédpwov, -ov, 7. the supreme council of the Jews, or Sanhedrin,
consisting (probably) of 71 elders. xxii. 66, (There were also
lesser councils in every city. ) .
oby-eyu, -éropat, be with.
aiv-eyu (), come together.
auy-épxouan, -ehedoopas, -fAfor, ~-eApvba, come together,
guy-eoblw, eat with.
cuéons, -ews, /- understanding.
ouverds, -4, -6v, adj. prudent,
g uy-evBokéw, -fjow, consent to.
cw-éxw, -fw, hold fast, press upon ; pass. be seized.
aw-ixOny, 1st aor. pass. of cwdyw,
auw-0Adw, -dow, grind to powder.
ouwv-Inp, -fow (aor. -fxa), perceive, understand. .
auv-lompe, ov-orihow, our-éoaka, perf.-part, cuvvestds, stand with,
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ovv-o8la, -as, £ company, caravan.
ouv-ox1, -7s, /. meeting, *distress,
ovy-TeNéw, -éow, finish, end.

ouv-Tnpéw, -fow, preserve,

auy-r{lepar, -Ooouar, covenant,

ow-tplBw, -Yw, bruise.

ovy-TuyXdve, -Tedfouar, meet with, come at.
Zvpla, -as, /. Syria.

Sipos, -ov, m. Syrian.
*ov.omapdoow, -fw, tear, convulse,

odpédpa, adv. excessively, exceedingly.
oxlfw, -low, tear.

oxohd{w, -dow, be idle.

vdfw, -ow, save, make whole.

odpa, -aros, 7. body.

copaTikés, -1, -6», ads. bodily.

caTfp, -fipos, m. saviour, ¥ Saviour,
carnpla, -as, £ saving, *salvation,
ceThplos, -ov, ady. saving. T cwripioy, salvation.
cappovée, -#ow, be in one’s right mind.

Tapelov, -ov, #, (=raueior, Taulas) closet,
Tafis, -ews, £, order,

Tamweavés, -7, -bv, ads. humble,

Tamavéw, -dow, humble, Rbase,
Tawelvaos, -cws, /. *lowliness, low estate,
Tapdoow, -fw, disturb, trouble.

Tdoow, ~fw, arrange, appoint, set.

TadTd, pror. the same,

Taxéws, adv. quickly.

Th)o0s, -ovs, 7. speed. év Tdxe:, speedily.
Tax¥, adv. quickly.

T, cons. and. Té. ., kai, both, .. and,
vedpappéves, perf. part. pass. Tpépw.
Tékvoy, -ov, #. child.

Tehawdw, -wow, fulfil, perfect.

Tehelwos, -ews, /. fulfilment.

Teheadopéw, -jow, bring fruit te perfection.
Tehevrdw, -jow, end, die.

TehevT), -fjs, /. death.

TeNéw, -éow or -G, finish, accomplish.
TéNos, -ovs, #. end.

179
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TeAdvns, -ovu, #2. publican, collector of Roman revenue. Used in the
New Testament not of the publicani or Roman equites, who farmed
the taxes and cusioms, but of their native agents (portitores).

Tehdviov, -ov, %, custom-house,

Teoaepdkovra, nzum. forty.

réooapes, -a, num. four.

Terpumhods, -7, -oly, ads. fourfold.

*reTpa-apyéw, -fow, be tetrarch.

*rerpadpXms, -ov, 7. tetrarch, properly the sovereign of the fourth part
of a country, afterwards used of tributary princes, who were not of
sufficient importance to be called kings; eg. Herod Antipas, iii. 19
(who is alsp informally called king, Mazt. xiv. 9 ).

T.Bépuros, -ov, 7. Tiberius Caesar,

0, Ofow, Té0eka, €0yka, put, place, lay up, lay down. fevar T4
yévara, kneel down. .

TikTo, Téfoual, *éréxOny (aor. pass.), bring forth.

*riA\\w, TG, pluck, gather,

Tupdo, -4ew, honour.

TIS, TU, indef. pron. some, any, someone, something,

1ls, Ti, interrog. pron. who? what?

v{, adv, why? )

Tolvvy, cony. therefore,

Towodtos, -alry, -oliro, dentons. pron. of such a kind,

TéKo0s, -ov, 72, interest,

ToApdw, -fjow, dare. '

Témos, -ov, m. place.

roo-owos, -avTy, -0UTO, SO great, so many.

T67Te, adw. at that time, then,

Tpdmwela, -5, £ table (reTpa or Tpi, wé{a), bank.

Tpadpa, -aros, 7. wound.

Tpavpatifw, -low, wound.

TpdxmAos, -ov, 7. throat, neck.

Tpax s, -€ia, -0, adj. rough.

Tpaxwvits, -tdos, /. Trachonitis, northern district of Palestine beyond
the Jordan, between Anti-Libanus and the mountains of Arabia.

Tpels, Tpla, num. three. :

Tpépew, tremble,

Tpédw, Opépuw, Térpopa, Télpauuat, feed ; pass. be brought up.

Tpéxw, Spapoluat, €dpamor, run. :

Tpfipa, hole, eye (of a needle).

TpudkovTa, num. thirty.

TpiBos, -ov, /i (TplfBw, rub), path, "

Tpls, adv. thrice,
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tplrov, adv. the third time.
Tpiros, -9, -ov, ady. third,
TpéTOS, -0v, %, Manner.
Tpodt, -7s, f. food,
TpUydw, -jow, gather,
Tpbywy, -bvos, f. turtle-dove.
TpvdA, -7s, f. delicacy.
" ruyxdve, Tevfoua:, Eruxor, attain to.
© réwre, -yw, beat.
TupRafopar, -couar (Latin fzrbart), be troubled, .
* Tipos, -ov, f. Tyre, a Pheenician town on the east coast of the
Mediterranean,
TudAds, -of), 7. blind man,

Bpllw, -tow, insult, treat shamefully,
vywalve, -ard, be in good health, be whole.
Uyuis, -és, adj. healthy, whole.
Uypds, -d, -6v, ady. wet, green (of a tree).
8pwmikds, -4, -6», adj. dropsical.
18wp, -aros, n. water.
vids, -o0, . son.
bpels, plur. of ov,
Upérepos, -a, ~ov, possess, pron. your.
vmdyw, -fw, withdraw, go.
w-axode, ~oouat, obey.
s IT-avTaw, -jow, meet.
om-dpxw, -fw, be, belong to, T& vmdpyorTa, one’s possessions.
mép, prep. with gen. on behalf of 5 accus, above.
g2~ *Umep-exy bvvopar, overflow.
Umrep-fibavoes, -or, ads. (palvw) proud.
vmnpéTys, -ov, »2. servant, the officer of the court who saw the sentence
executed, minister.
tmwvos, -ov, me. sleep.
wd, prep. with gen. by; with accus, under.
two-Setkvups, -delfw, show, warn.
wo-Béyopan, -fouar, receive.
Imédnpa, -aros, 7. sandal (Ymo-8¢éw, bind unden)
mwokdTw, adv, beneath,
Umo-kplvopas, -obuac, feign, pretend.
Uwékpworis, -ews, £ hypocrisy (acting).
. dmwokperfs, -of, m. hypocrite (actor).
tmo-Aapfave, -Myouas, take up, suppose, make answer.
iwo-péva, -G, -pepévnra, endure, stand firm,
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Umo-ppvioKopan, ~urioouat, 1s¢ aor. -epviodny, remember.
Vmo-povi], -is, /. patience.

*YmromdBloy, ~ov (mwovs), 7. footstool.

tmo-orpédw, -w, turn back, return,
Iwo-oTPOYVIML, -0Tpwow, strew under, spread.
tmo-trdoow, -fw, subject, make subject.

Hro-x wpéw, -fow, withdraw.

Umr-emdf{w, -dow (strike under the eye), ¥*trouble.
torepéw, -fow, be behind, lack,

*doTéprpa, -aros, . a coming short, want,
torepoy, comp. adv. later, afterward.

WmNés, -4, -6v, adj, high,

toros, -n, -ov, ads. highest.

{ros, -ous, z. height. ¢é£ typous, from on high.
Wéw, -dow, exalt, raise up.

bayely, 2nd aor. infin. of éobiw,

*bdyos, -ov, 7. glutton,

dalve, pavd, wépayra, show ; pass. appear.

$aNék, m. Phalek, an ancestor of Joseph.

bavepés, -d, -6v, adj. clear, manifest.

Pavovi), 7. Phanuel, father of Anna, a prophetess.

bapayk, -ayyos, /. valley.

Papés, 7. Perez; son of Judah.

Papiraios, -ov, 72 Pharisee.

ddTvn, -7s, /. manger.

béyyos, -ous, #. light.

dépw, olow, 7veyror, bear, carry, bring,

bebyw, -fopar, Epuyov, flee.

4’7’””1) '775‘a][' fame.

dnpt, prow, &Py, say.

$Odvw, pfdow and ¢djcouar, come unexpectedly,

duhdpyvpos, -ov, adj. fond of money.

$éw, -fjow, love, kiss. -

binpa, -aros, 2. kiss,

${\mmos, ~ov, 7. Philip. 1. The apostle (vi. 14). 2. Son of Herod
and Mariamne (iii. 19). 3. Son of Herod and Cleopatra (iii. 1),

buho-vewkia, -as, /o contention.

idos, -, -ov, adj. dear.

ihos, -ov, 7. friend.

$Lpdw, -dow, render speechless, muzzle,

$NSE, -oy6s, /. flame,

doféw, -How, frighten ; pass. fear ; *with dné, xii. 4.
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*$éBnrpoy, -ov, 7. a scarecrow, terror.
$6Bos, -ov, »2. fear.
dovedw, -clow, commit murder,
$dvos, -ov, 7. murder.
$dpos, -ov, . {Ppépw) tribute.
$oprite, -low, load, lay burden upon.
doprlov, ~ov, 2, burden,
$paypsds, -ob, . hedge.
dpéap, -atos, n. well, pit.

" dpdvnans, -ews, £ wisdom.
dpévipos, -ov, adj. wise, prudent.
bpovipas, adv. wisely.
dvhaxt, -fs, /. watch, prison.
dvhdoow, puldiw, mepvlaka, gnard, keep,
PN, -fs, £ tribe.
duredw, -ow, plant,
dla, -ow, 21d aor. pass, épimp, produce puass, to grow,
*$whebs, -of, #2. hole,
dwvéw, -how, speak, call, (of a cock) crow.
vy, -7s, £ voice, sound,
$as, puwrés, ». light.
$arl{w, -ow, give light to,
darewds, -, ~6v, ads. full of light,

Xalpw, -dow, éxdpnoa, rejoice, be glad

Xatpe, imperative of xalpw, hail.

Xahdw, -dow, loosen, let down.

Xopd, -8s, /. joy, gladness,

Xépak, -akos, /. palisade, bank,

Xxaptiopay, -frouas, bestow, forgive.

XGpis, -tros, f. favour, grace, thank, xdpeww &xew, to thank ; of xdpw,
wherefore.

Xoprrdw, -wow, favour.

Xéopa, -aros, 7 gulf, chasm,

Xelp, xetpds (xepbs), £ hand.

Xelpov, ~ov, compar. of kaxés, worse.

X0pe, -as, £ widow.

XtA\uds, -ados, £ one thousand.

X\Tév, -Gros, m. coat, the under-garment (kittuna), of linen or wool,
reaching down to the ankles.

Xotpos, -ov, 72, swine.

Xopatelv, . Chorazin, a city on the shore of the lake, two miles from
Capernaum.

*,
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XopSs, -of, . dance, dancing,
Xoprdfw, -dow, satisfy, fill,

XépTos, -ov, 7. grass,

Xovtas, -8, #. Chuza, Herod’s steward.
Xpbow, -fow, lend (klyonue present in use),
Xpele, -as, /o want, need,
*x peodelkérys, -ov, 7. debtor,

xpilw, -cw, have need of, want.
Xpfipw, -aros, 2. thing ; plur. riches,
xenuorite, ~low, warn,

Xpnorés, -9, -bv, adj. easy, kind, good.
Xplw, -{cw, anoint.

Xpwrés, -ob, . Christ (‘anointed’).
xpovitw, -iow, tarry, delay.

X pévos, -ov, 7. time.

Xwhés, -9, ~bv, adj. lame.

Xdpa, -as, /- place, country, region.
xXwpls, prep. apart from, without.

Yalpds, -of, 72, *psalm,
YeuBopaprupée, -how, bear false witness,
YevBo-mpodATns, -ov, m. false prophet,

Xpo-

W\\,

YmAadiw, -4ow, handle (lit. to feel or grope about to find'a thing),

Ymobllw, -low (Pigos, a pebble), count,
*ylxov, -ov, 2. crumb,

YoxA, -fs, f. life, soul. .
*dxw, -tw (Ydw), rub.

&, inters. O}
@B¢, adw. here, hither.
dpos, -ov, 7. shoulder.
Gpdoa, 152 aor, ind. act, Buvvue,
@dv, -of), 7. egg.
$pw, ~as, f. season, hour.
s, ady. and cony. as, about, how, that,
doalres, adz. in like manner, likewise,
doel, adz. as if, as, about.
damwep, adv, just as, as.
&dore, conj. so that, wherefore.
*orlov, -ou, n. ear.
ddehéw, -fow, help, profit, benefit, prevail,
APy, 1t aor. ind. pass, of dpdw,
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